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2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS / SYMBOLES DE

DE SICHERHEITSZEICHEN EN SAFETY SIGNS
BEDEUTUNG DER SYMBOLE DEFINITION OF SYMBOLS

SL VARNOSTNE OZNAKE HR ZNAKOVI ZA SIGURNOST
POMEN SIMBOLOV ZNACENJE SIMBOLA

FR SYMBOLES DE SECURITE

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

DE CE-KONFORM:Dieses Produkt entspricht den EG-Richtlinien
C € EN CE-CONFORM: This product complies with EC-directives
SL CE-KONFORM: Proizvod izpolnjuje zahteve glede na direktive EU
HR CE SUKLADNOST: Ovaj proizvod ispunjava direktive EZ-a
FR CONFORMITE CE : Ce produit répond aux directives CE.

DE ANLEITUNG LESEN! Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung Ihrer Maschine
aufmerksam durch und machen Sie sich mit den Bedienelementen der Maschine gut
vertraut um die Maschine ordnungsgemafB zu bedienen und so Schaden an Mensch und
Maschine vorzubeugen.

EN READ THE MANUAL! Read the user and maintenance manual carefully and get
familiar with the controls in order to use the machine correctly and to avoid injuries and
machine defects.

SL PREBERITE NAVODILA! Pozorno preberite obratovalna in vzdrzevalna navodila za
vas stroj in se dobro seznanite z upravljalnimi elementi stroja, da boste lahko stroj
pravilno upravljali in tako prepredili poSkodbe ljudi in poSkodbe na stroju.

HR PROCITAIJTE UPUTU! PazZljivo procitajte uputu za uporabu i odrzavanje stroja i
dobro se upoznajte s elementima za rukovanje strojem kako biste mogli ispravno
rukovati strojem te sprijeciti ljudske Stete i Stete na stroju.

FR LIRE LE MANUEL D’UTILISATION ! Lire le manuel d’exploitation et de
maintenance de votre machine avec assiduité en vous familiarisant bien avec les
organes de commande de la machine pour utiliser la machine correctement et prévenir
ainsi des blessures corporelles et des dégats sur la machine.

DE WARNUNG! Beachten Sie die Sicherheitssymbole! Die Nichtbeachtung der
Vorschriften und Hinweise zum Einsatz der Maschine kann schwere
Personenschdaden verursachen und zu tédlichen Unfallen flhren.

EN ATTENTION! Ignoring the safety signs and warnings applied on the machine as well
as ignoring the security and operating instructions can cause serious injuries and
even lead to death.

SL OPOZORILO! Upostevajte varnostne oznake! NeuposStevanje predpisov in napotkov
za uporabo stroja lahko privede do hudih telesnih poskodb in je lahko smrtno
nevarno.

HR UPOZORENJE! Obratite pozornost na simbole za sigurnost! Nepostivanje propisa i
uputa za koriStenje stroja moze dovesti do teskih ljudskih Steta i smrtnih opasnosti.

FR AVERTISSEMENT ! Observer les symboles de sécurité ! Le non-respect des
prescriptions et des recommandations relatives a I'utilisation de la machine
peut provoquer des dommages corporels graves, voire mortels.
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DE Allgemeiner Hinweis
EN General note

SL Splosno opozorilo

HR Opc¢a napomena

FR Informations générales

DE Schutzausriistung tragen! ?ﬂ
EN Protective clothing! |

SL Obvezno nosenje zascitne opreme!
@ HR  Nosite zastitnu opremu!

FR Porter un équipement de protection !

DE Maschine vor Wartung und Pausen ausschalten und Netzstecker ziehen!

Stop and pull out the power plug before any break and engine
maintenance!
Stroj pred vzdrzevalnimi deli in pred odmori izkljudite in potegnite vtic
iz elektricnega omrezja!
Stroj prije odrzavanja ili pauze iskljucite i izvucite utikac iz struje!
Eteindre la machine avant la maintenance et les pauses et débrancher
la fiche secteur!

DE Nur geschultes Personal!

EN Only trained staff!

SL Samo usposobljeno osebje!

HR Samo obuceno osoblje!

FR Seulement du personnel formé !

DE Betonmischer nur waagrecht auf ebenen und festen Boden stellen
und betreiben!

EN Set up and run the concrete mixer on a solid, level base only!

Mesalnik betona mora biti v mirovanju ali med obratovanjem samo

SL v vodoravnem polozaju in mora stati na ravnih in trdnih tleh!

HR Mijesalicu za beton postavljajte i njome radite samo na ravnoj i
c¢vrstoj podlozi!

FR Ne placer et ne faire fonctionner la bétonniére qu'a I'horizontale sur

un sol plat et ferme !

DE Betonmischer im Betrieb nicht bewegen!

EN Do not move the concrete mixer during operation!

SL Mesalnika betona med obratovanjem ne premikajte!

HR  Mijesalicu za beton ne micite dok radi!

FR Ne pas déplacer la bétonniére pendant le fonctionnement !

DE Nicht in die sich drehende Trommel greifen!

EN Do not reach into the drum when it is running!
SL Ne posegajte v vrteci se boben!

HR  Ne posezite u rotirajuci bubanj!

FR Ne pas insérer les mains dans le tambour rotatif !

DE  Gefihrliche elektrische Spannung!
EN High voltage!

SL Nevarna elektri¢éna napetost!

HR Opasan elektri¢ni napon!

FR Tension électrique dangereuse !

O
®
&
®
&
A\
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Warnung vor rotierenden Teilen!
Warning of rotating parts!
Opozorilo pred rotirajo¢imi deli!
Upozorenje na rotirajuce dijelove!
Avertissement de piéces rotatives !

Warnung vor Handverletzungen (Quetschungen am Zahnkranz)!
Warning against hand injuries (bruises)!

Opozorilo pred poskodbami rok ( nevarnost stisnjenja zaradi
zobatega venca)!

Upozorenje na ozljede ruku (prignjecenja na zupcaniku)!
Attention aux blessures aux mains (écrasements sur la roue
dentée) !

Motor vor Nasse schiitzen!
Protect motor from moisture!
Motor zasdcitite pred viago!
Zastitite motor viagu!

Protéger le moteur de I'humidité !

Sicherheitsabstand einhalten!

Keep safety distance!

Ohranjajte varnostno razdaljo!
Motor zastitite od viage!

Respecter des distances de sécurité !

Schutzklasse II!
Protection class II!
Zascitni razred II!
Zastitna klasa II!
Classe de protection II!

www.Zipper-Maschinen.at
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3 TECHNIK/TECHNIC/TEHNIKA/TECHNIQUE

3.1 Komponenten /Components/Komponente/Composants

ZI-BTM160 ZI-BTM180
1 | Trommel 6 Transportgriff
Drum Transport handle
Boben Transportna rocica
Bubanj Drska za transport
Tambour Poignée de transport
2 | Motor 7 Zahnkranz
Moteur Sprocket
Zobati venec
Zupcanik
Couronne dentée
3 | EIN-AUS-Schalter 8 Rasterscheibe
ON-OFF-Switch Grating disc
Stikalo za VKLOP-IZKLOP Resetkasta plosca
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje Plo¢a za pozicioniranje
Interrupteur MARCHE-ARRET Plateau a grille
4 | Transportrader 9 Schwenkrad
Transport wheels Swiveling wheel
Transportna kolesa Krmilno kolo
Transportni kotaci Zakretno kolo
Roues de transport Roue pivotante
5 | StandfuBB 10 | Spannfeder
Base Tension spring
Podnozje Vpenjalna vzmet
Noga Zatezna opruga
Pied de soutien Ressort tendeur

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
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3.2 Lieferumfang / Delivery Content / Vsebina posiljke / Opseg isporuke

/ Contenu de la livraison
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3.3 Technische Daten /Technical data/ Tehnic¢ni podatki / Tehnicki
podaci / Données techniques

Technische Daten / Technical Data / Données techniques

Z1-BTM160

ZI1-BTM180

Betriebsspannung / Voltage /
Obratovalna napetost / Radni napon /
Tension de fonctionnement

230V / 50 Hz

230V / 50 Hz

Motorleistung / Motor power /
Moc¢ motorja / Snaga motora /
Puissance du moteur

650 W (S6 30%)

800 W (S6 30%)

Schutzklasse / Protection class /
Zascitni razred / Klasa zastite /
Classe de protection

IT

IT

Trommelvolumen / Drum capacity /
Prostornina bobna / Volumen bubnja /
Volume du tambour

160 |

180 |

Trommelumdrehungen / Drum speed /
Stevilo vrtljajev bobna / Broj okretaja
bubnja / Rotations du tambour

29.5 min?

29.5 min?

Schutzart / Protection mode /
Vrsta zascite / Vrsta zastite /
Classe

IP 45D

IP 45D

Abmessungen / Dimension /
Dimenzije / Dimenzije /
Dimensions

1200 x 710 x 1370 mm

1200 x 710 x 1400 mm

Gewicht / Weight / Teza / Tezina / Poids

/Niveau de puissance sonore Lwa

(netto / brutto; net/gross; net/brut) 57/ 62 kg 58/ 63 kg
Schalldruckpegel ; Sound pressure level ,

Nivo zvocnega tlaka ; Razina zvucnog <71 dB (A) k: 3dB(A) <71 dB (A) k: 3dB(A)
tlaka /Niveau de pression acoustigue Lpa

Schallleistungspegel ; Sound power level ,

Nivo zvo¢ne moci ; Razina zvucne snage <95 dB(A) k: 3dB(A) <95 dB(A) k: 3dB(A)

ZIPPER MASCHINEN GmbH
ZI-BTM160 ZI-BTM180
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MONTAGE / ASSEMBLING / MONTAZA /MONTAGE

4 MONTAGE / ASSEMBLING / MONTAZA /MONTAGE

Uberpriifen Sie nach Erhalt der Lieferung, ob alle Teile in Ordnung sind. Melden Sie Besch&digungen
oder fehlende Teile umgehend Ihrem Handler oder der Spedition. Sichtbare Transportschaden miissen
auBerdem gemaB den Bestimmungen der Gewahrleistung unverziglich auf dem Lieferschein vermerkt
werden, ansonsten gilt die Ware als ordnungsgemaf bernommen.

Please check the product contents immediately after receipt for any eventual transport damage or
missing parts. Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after
initial machine receipt and unpacking before putting the machine into operation. Please understand
that later claims cannot be accepted anymore.

Ob prevzemu poSiljke preverite, ¢e so vsi deli v brezhibnem stanju. O poskodbah ali manjkajocih

delih takoj obvestite svojega trgovca ali Spedicijo. Vidne transportne poskodbe je potrebno v skladu

z dolodili garancije takoj zabeleziti na dobavnici. V nasprotnem primeru velja, da je bila posiljka
pravilno prevzeta.

Nakon primitka poSiljke provjerite jesu li svi dijelovi u redu. O oSteéenjima ili dijelovima koji nedostaju
odmah obavijestite svojeg trgovca ili Spediciju. Vidljiva ostecenja od transporta osim toga prema
jamstvenim odredbama odmah zabiljeZite na otpremnici jer ¢e se u protivnom smatrati da je roba
uredno preuzeta.

Des réception de la livraison, vérifier que toutes les pieces sont en bon état. Signaler immédiatement
tout dommage ou piéce manquante a votre revendeur ou a votre entreprise de transport. Les
dommages visibles dus au transport doivent également étre signalés immédiatement sur le bon de
livraison conformément aux dispositions de la garantie, faute de quoi la marchandise est réputée avoir
été correctement acceptée.

4.1 Zusammenbau / Assembling / Montaza / Assemblage

Rader montieren / The Stand / Montaza koles / Montaza
kotaca / Monter les roues :

(DE) Montieren sie die Rader auf die Achse und fixieren sie dies mit den
Splint.

(EN) Slide the wheels over the stub axles. Secure with hairpin
retainers.

(SL) Montirajte kolesi na os in ju fiksirajte z razcepko.

(HR) Montirajte kotace na osovinu i fiksirajte ih osiguracem.

(FR) Montez les roues sur I'essieu et fixez-le avec les goupilles fendues.

StandfuB auf Rahmen montieren / Mounting support leg / =
Montaza podnozja na okvir / Montaza noge za stajanje na I
okvir / Montage du poutre pied de soutien sur le chassis
(DE) Befestigen Sie den StandfuB3 wie abgebildet. Schieben Sie dazu 2
M8x70 Sechskantschrauben durch die Lécher von einer Seite, fixieren
sie diese mit einer Scheibe, Sicherungsscheibe und Mutter auf der
anderen Seite. Schieben Sie die Feder auf die untere Kolbenstange. Die
Kolbenstangen mit einer M6x25 Sechskantschraube und Mutter
verbinden. Halten Sie die Feder in Position, indem Sie einen Splint
einsetzen. Biegen Sie jede Seite des Splints nach auBen. AnschlieBend
festziehen.

Ty

e

(EN) With the frame lying on its side, attach the support leg as shown. =

Insert 2 M8x70 hex bolts through the holes from one side, then flat = % 1
washers, lock washers, lock washers and nuts from the other side. Slide b

the spring on the lower plunger rod. Connect the plunger rods with a = Coo M8 x 70 x2
M6x25 hex bolt and nut. Hold the spring in place by inserting a split pin. o () MG x 25 %1
Bend each side of the pin outward. Tighten down. T % 1
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(SL) Pritrdite podporno nogo, kot je prikazano na sliki. V ta namen
potisnite 2 Sestrobna vijaka M8x70 skozi odprtini na eni strani ter ju
fiksirajte s plosc¢ato podlozko, z varnostno podlozko in matico na drugi
strani. Namestite vzmet na spodnjo batno palico. Batni palici povezite s
pomocjo Sestrobnega vijaka M6x25 in matice. Vzmet drzite v poloZaju,
v katerem boste lahko vstavili razcepko. Vsako stran razcepke upognite
navzven. Nato zategnite vijak in matico.

(HR) Potpornu nogu pricvrstite kao Sto je prikazano na slici. Da biste to
ucinili 2 Sesterokutna vijka M8x70 gurnite kroz rupe na jednoj strani i
fiksirajte ih podloskom, sigurnosnom podloskom i maticom na drugoj
strani. Oprugu navucite na donju klipnjacu. Klipnjace spojite
Sesterokutnim vijkom M6x25 i maticom. Oprugu zadrzite umetanjem
osiguraca. Svaku stranu osiguraca savijte prema van. Zatim zategnite.

(FR) Fixez le pied de soutien comme indiqué. Pour cela, insérez 2 vis a
six pans M8x70 dans les trous d'un co6té, fixez-les avec une rondelle,
une rondelle d'arrét et un écrou de |'autre coté. Faites glisser le ressort
sur la tige de piston inférieure. Reliez les tiges de piston avec une vis a
téte hexagonale M6x25 et un écrou. Maintenez le ressort en position en
insérant une goupille fendue. Pliez chaque c6té de la goupille fendue
vers |'extérieur. Puis serrez fermement.

Rahmen auf Radstiitze montieren / Mounting frame on
the wheel /Montaza okvirja na opornik koles / Montaza
okvira na oslonac s kotac¢ima / Montage du chassis sur la
roue de soutien

(DE) Radstitze analog StandfuB am Rahmen montieren.

(EN) Turn the frame over and attach the axle bracket with wheels in
the same manner.

(SL) Enako kot podporno nogo montirajte opornik koles na okvir.
(HR) Oslonac s kotacima montirajte na okvir kao i potpornu nogu.

(FR) Montez la roue de soutien sur le chassis de la méme maniére que
le pied de soutien.

Trommelunterteil auf Rahmen montieren / Mounting the
drum (lower part) on the frame / Montaza spodnjega dela
bobna na okvir / Montaza okvira na oslonac s kotac¢ima /
Montage de la partie inférieure du tambour sur chassis

(DE) Schieben Sie den Lagerblock auf die Welle. Mit Spiralring in
Position halten.

Am Trommelunterteil die Lagerhalterung montieren (1)
Trommelunterteil mit Lagerhalterung vorsichtig auf vormontiertes
Gestell (groBerer g auf die Lagerschale am StandfuB3) setzen, mit einer
Sechskantschraube M8x65, Scheibe, Federring und Muttern M8
festziehen. Die obere Lagerhalbschale auf den gréBeren g aufsetzen und
mit 2 M8x20 Schrauben und 2 Scheiben/ Federringe / Muttern
befestigen.

(EN) Slide the bearing block on the shaft. Hold it in place with g42
spiral ring. Carefully, set the bottom drum with support arm onto the
side supports of the stand as shown, so that the bearing blocks slot into
the channels provided by the side support. The larger diameter shaft
should be on the bottom bracket. Line up the holes in the side support
with those in the bearing block and insert a M8x65 bolt and tight it with
a flat washer, lock washer and nut from the other side.

Place the upper bracket on the larger diameter shaft with the holes
lining up with the ones in the bottom bracket. Insert two M8x20 bolts
through the holes, then the flat washers, lock washers and nuts from
below.
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(SL) Potisnite lezajni blok na gred. DrZite ga v polozaju s pomocjo
spiralnega obroca. Na spodnjem delu bobna montirajte drzalo leZaja
(1). Spodnji del bobna skupaj z drzalom leZaja previdno namestite na
predmontirano ogrodje (vecji @ vstavite v lezajno skodelo na podporni
nogi), zategnite s Sestrobnim vijakom M8x65 in fiksirajte s podlozko, z
vzmetnim obrockom ter maticami M8. Zgornji pokrov lezaja postavite
na vedji @ in ga pritrdite z 2 vijakoma M8x20, 2 podlozkama, 2
vzmetnima obrockoma ter 2 maticama.

(HR) Blok lezaja stavite na vratilo. Zadrzite u polozaju pomocu
spiralnog prstena.

Na donji dio bubnja montirajte nosac lezaja (1)

Donji dio bubnja s nosacem lezaja oprezno stavite na prethodno
montirano postolje (veci @ postavite na koSuljicu leZzaja na potpornoj
nozi), pritegnite Sesterokutnim vijkom M8x65, podloskom, opruznim
prstenom i maticama M8. Gornju polovicu kosuljice lezaja postavite na
veci @ i pricvrstite pomocu 2 vijka M8x20 i 2 podloske/opruzna
prstena/matice.

(FR) Insérez le bloc de roulement sur I'arbre. Maintenez en position a
I'aide d'un anneau en spirale.

Montez le support de palier sur la partie inférieure du tambour (1).
Placez soigneusement la partie inférieure du tambour avec le support de
palier sur le chassis prémonté (plus grand g sur le coussinet au niveau
du pied de soutien), serrez avec une vis a téte hexagonale M8x65, une
rondelle, une rondelle élastique et des écrous M8. Placez le demi-
coussinet supérieur du palier sur le plus grand g et fixez-le avec 2 vis
M8x20 et 2 rondelles/rondelles élastiques/écrous.

Mischwerk montieren / Mounting the mixer / Montaza
mesalnega mehanizma / Montaza mehanizma za
mijesanje / Montage du mélangeur

(DE) Montiere die Schaufeln auf die beiden vorgesehen Locher am
Trommelboden. M10x20 Schraube von auBen in die Trommel einfliihren,
anschlieBend die Lederscheibe die Schaufel, die Scheibe, den
Sicherungsring und die Mutter in dieser Reihenfolge an der Schraube
montieren. Noch nicht final anziehen.

(EN) Mount the mixing blades inside the bottom drum loosely as

MONTAGE / ASSEMBLING / MONTAZA /MONTAGE

shown- Two holes are provided at the base of the drum into which a
M10x20 bolt may be inserted from the outside. A leather washer, flat
washer, lock washer and a nut should be threaded on loosely on the
inside. The leather washer should be placed under the blade down
against the drum.

(SL) Namestite mesalni lopatici v obe za ta namen predvideni odprtini
na dnu bobna. Z zunanje strani vstavite 2vijaka M10x20 v boben. Na
vsak vijak nataknite usnjeno podlozko, mesalno lopatico, plos¢ato
podlozko, zascitni obroc¢ek in matico v navedenem zaporedju. Ne

zategnite $e do konca. tm DOo® MO0x20

<d

(HR) Lopatice montirajte na dvije predvidene rupe na dnu bubnja. Vijak
M10x20 izvana uvedite u bubanj, a zatim ovim redom montirajte
koznatu podlosku, lopaticu, podloSku, sigurnosni prsten i maticu. Na
kraju jo$ zategnite.

(FR) Montez les godets sur les deux trous prévus a cet effet au fond du
tambour. Insérez la vis M10x20 dans le tambour par I'extérieur, puis
montez la rondelle en cuir, le godet, la rondelle, le circlip et I'écrou sur
la vis d'assemblage dans cet ordre. Ne pas effectuer le serrage final
pour le moment.
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Trommeloberteil montieren / Mounting the drum (upper
part) on the frame / Montaza gornjeg dijela bubnja /
Montage de la partie supérieure du tambour

(DE) Positionieren sie das Oberteil am Unterteil sodass die Lécher und
die beiden Pfeile ausgerichtet sind (Achtung Pfeil markieren die exakte
Ausrichtung). Montiere die 10 M8x16 Schrauben +Scheiben +
Sicherungsringe am Gewinde des Unterteils. Befestige die Schaufeln
auch am Oberteil indem die 2 M10x20 Schlitzschrauben von auBen
angebracht werden. Die Lederscheibe sollte wieder zwischen Schaufel
und Trommel angebracht werden und anschlieBend mit Scheibe +
Sicherungsring und Mutter festgezogen werden. Bitte anschlieBend alle
Schrauben noch festziehen.

(EN) Position the upper drum on bottom drum over the rim, making
sure the mounting holes align in both as well as the labeled arrows.
Screw a M8x16 hex bolt with lock and flat washers into each threaded
hole in the rim/ring gear. Make sure the tightening process is carried
out progressively. Secure the mixing blades to the upper drum by
inserting two M10x20 cross headed screws from the outside through the
holes in the drum.

A Leather washer should be positioned inside between the drum and
blade. Secure the mixing blade on the inside using a flat washer, spring
washer and nut. Finally, ensure top and bottom mixing blade mountings
are tight.

(SL) Namestite zgornji del bobna na spodnji del bobna, tako, da sta
odprtini in obe puscici med seboj poravnani (Pozor! Puscici natancno
oznacujeta smer postavitve spodnjega in zgornjega dela bobna).
Zgornji del bobna pritrdite s 10 Sestrobnimi vijaki M8x16 skupaj z
podlozkami in zascitnimi obrocki na spodnji del bobna. Pritrdite mesSalni
lopatici tudi na zgornjem delu bobna, tako da z zunanje strani vstavite
2 vijaka z zarezo M10x20. Spet je potrebno namestiti usnjeno podlozko
med lopatico in boben. Nato zavarujte mesalno lopatico s podlozko z
zascitnim obrockom in matico. Nazadnje do konca zategnite vse vijake.

(HR) Gornji dio postavite na donji dio tako da rupe budu poravnate s
dvjema strelicama (Paznja strelice oznacavaju toan smjer). Montirajte
10 vijaka M8x16 +podloske + sigurnosne prstene na navoj donjeg
dijela. Lopatice pric¢vrstite i na gornji dio tako da izvana postavite 2
vijka s prorezom M10x20. Koznatu podlosku treba opet staviti izmedu
lopatice i bubnja i zatim zategnuti s podloskom + sigurnosnim prstenom
i maticom. Zatim jos zategnite sve vijke.

(FR) Positionnez la partie supérieure sur la partie inférieure de maniére
a ce que les trous et les deux fléches soient alignés (Attention : les
fleches marquent I'alignement exact). Montez les 10 vis M8x16 +
rondelles + circlips sur le filetage de la partie inférieure. Fixez
également les godets a la partie supérieure en fixant les 2 vis plates
M10x20 de I'extérieur. La rondelle de cuir doit étre placée a nouveau
entre le seau et le tambour, puis serrée avec la rondelle + le circlip et
I'écrou. Veuillez ensuite serrer toutes les vis.
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Schwenkrad montieren / Mounting the swiveling wheel /
Montaza krmilnega kolesa/ Montaza kola za zakretanje /
Montage de la roue pivotant :

(DE) Montiere das Schenkrad mit Rasterscheibe mit 2 M8x20
Schrauben und Scheibe/Sicherungsring und Mutter.

(EN) Install the tipping wheel with locking plate on the frame flange
with two M8x20 hex bolts each with flat washer, lock washer and nut.

(SL) Montirajte krmilno kolo skupaj z zobato podlozko, dvema vijakoma
M8x20 ter s podlozko, z zascitnim obroc¢kom in matico.

(HR) Kolo za zakretanje s plo¢om za zaustavljanje montirajte pomo¢u 2
vijka M8x20 i podoske/sigurnosnog prstena i matice.

(FR) Montez la roue pivotante avec la rondelle de blocage avec 2 vis
M8x20 et la rondelle/le circlip et I'écrou.

Motorgehduse montieren / Mounting motor housing /
Montaza ohisja motorja / Montaza kudista motora /
Montage du carter du moteur

(DE) Motorgehause auf die Antriebswelle und Halteplatte
setzen, mit 2 Muttern M8 sichern.

Sichern Sie die untere Gehause Halterung am Seitentrager,
indem Sie eine M8x70 mit Scheibe/Sicherungsring und Mutter
sichern.

(EN) Lining up the keyways, slide the transmission case over
the pinion shaft. Screw a nut with flat and lock washers on each
stud bolt. Secure the lower case bracket to the side support
frame by inserting a M8x70 from one side, then flat washer, lock
washer and nut from the other side.

(SL) Ohisje motorja namestite na pogonsko gred in podporno
plosco ter ju zavarujte z 2 maticama M8. Pritrdite spodnje
drZzalo za ohiSje na stranski nosilec tako, da zavarujete vijak
M8x70 s podlozko, z zascitnim obrockom in matico.

(HR) Kuciste motora postavite na pogonsko vratilo i plo¢u za
drzanje i osigurajte 2 maticama M8.

Osigurajte drzac donjeg kudiSta na bo¢nom nosacu tako da
osigurate vijak M8x70 s podloskom/sigurnosnim prstenom i
maticom.

(FR) Placez le carter du moteur sur l'arbre d'entrainement et la
plague de maintien, puis fixez-le avec 2 écrous M8.

Fixez le support inférieur du carter au support latéral en mettant
une vis M8x70 avec une rondelle/un circlip et un écrou.
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4.2 Elektrischer Anschluss / Power supply / Prikljucitev na elektricno
omrezje / Elektricni prikljucdak / Raccordement électrique

ACHTUNG/ATTENTION/POZOR/ PAZNJA / ATTENTION

Bei Arbeiten an einer nicht geerdeten Maschine: Schwere Verletzungen durch
Stromschlag im Falle einer Fehlfunktion mdglich!
Daher gilt: Maschine muss an einer geerdeten Steckdose betrieben werden.

When working with non-grounded machines:
Severe injury or even death may arise though electrocution!
Therefore: The machine must be operated at a grounded power socket

Ce uporabljate stroj, ki ni ozemljen, so v primeru okvare na stroju mozne tezke
poskodbe zaradi elektricnega udara!
Zato: v tem primeru stroj lahko obratuje samo, ce je priklju¢en v ozemljeno vtic¢nico.

U radu sa strojem bez uzemljenja: u slucaju smetnje u funkciji moguce su teske ozljede
zbog strujnog udara!
Zato: Stroj mora raditi na uticnici s uzemljenjem.

Lors de travaux sur une machine non mise a la terre : Risque de blessures graves par
électrocution en cas de dysfonctionnement !

Par conséquent, la régle est la suivante : La machine doit étre commandée a partir d'une
prise reliée a la terre.

Folgende Anweisungen richten sich an einen Elektrofachmann. Der Anschluss der Maschine
ist ausschlieBlich durch einen Elektrofachmann durchzufiihren!

oOuhkwWwNE

Der elektrische Anschluss der Maschine ist flir den Betrieb an einer geerdeten Steckdose vorbereitet!

Der Anschlussstecker darf nicht manipuliert werden!

Das Speisestromnetz muss mit 16A abgesichert sein.

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung mit den Anforderungen der Maschine (ibereinstimmt.

Prifen Sie nach dem elektrischen Anschluss die korrekte Laufrichtung.

Uberzeugen Sie sich, dass ein etwaiges Verlangerungskabel in gutem Zustand und fir die Leistungsiibertragung
geeignet ist. Ein unterdimensioniertes Kabel verringert die Leistungsiibertragung und erwarmt sich stark.

Ein beschddigtes Kabel ist umgehend zu erneuern!

The connection of the machine to the electric power supply and the following checks have to
be carried out by a respectively trained electrician only!

1.

2.
3.
4

u

6.

7.

The electronic connection of the machine is designated for operation with a grounded power socket!
The connector plug may not be manipulated.
The mains supply must be secured with 16A:

Check, whether the feeding voltage and the Hz comply to the required values of the machine. A deviation of
feeding voltage of £5% is allowed.

After connecting check the right running direction

Make sure that a possible extension cord is in good condition and suitable for the transmission of power. An
undersized cord reduces the transmission of power and heats up.

A damaged cable must be replaced immediately

Naslednja navodila so namenjena usposobljenemu elektricarju. Prikljucitev stroja lahko
izvaja samo usposobljen elektricar!

QU kAN =

7.

Elektri¢ni prikljucek stroja je pripravljen za prikljucitev v ozemljeno vtic¢nico!

Prikljucni vti¢ ni namenjen manipulacijo s strojem!

Elektricno omrezje mora biti varovano s 16 A.

Prepricajte se, da je mrezna napetost v skladu z zahtevami stroja.

Po opravljeni prikljulitvi stroja na elektricno omrezje preverite, Ce je smer vrtenja pravilna.

Prepricajte se, da je podaljSevalni kabel v dobrem stanju in da ima dovolj veliko kapaciteto za prenos moci.
Kabel premajhnih dimenzij ima zmanjSano kapaciteto za prenos moci in se mocno segreje.

Poskodovan kabel morate takoj zamenjati!

Sljedece upute upucene su elektric¢aru. Priklju¢ivanje stroja treba obavljati iskljucivo
elektricar!
1.

Elektri¢ni prikljucak stroja pripremljen je za rad na uzemljenoj utic¢nici!
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Na utikacu za prikljucak ne smiju se vrsiti nikakve izmjene!

Strujna mreza za napajanje mora imati osiguranje od 16A.

Provjerite odgovara li napon mreze zahtjevima stroja.

Nakon priklju¢ivanja na struju provjerite ispravan smjer okretanja.

Uvjerite se da je produzni kabel u dobrom stanju i da je prikladan za prijenos struje. Poddimenzionirani kabel
smanjuje prijenos struje i jako se zagrijava.

Osteceni kabel treba odmah zamijeniti!

Les instructions suivantes s'adressent a un électricien qualifié. La machine ne doit étre
raccordée que par un électricien qualifié !

1.

QU AwWN

Le raccordement électrique de la machine est préparé pour le fonctionnement sur une prise de courant reliée a
la terre !

La fiche du connecteur ne doit pas étre manipulée !

L'alimentation doit étre protégée par un fusible de 16A.

Vérifier que la tension secteur correspond aux exigences de la machine.

Aprés le raccordement électrique, vérifiez le sens de rotation correct.

Assurez-vous que les rallonges sont en bon état et qu'elles conviennent a la transmission de puissance. Un
cable sous-dimensionné réduit la transmission d'énergie et chauffe considérablement.

Un cable endommagé doit étre remplacé immédiatement !

HINWEIS / NOTICE /NAPOTEK / NAPOMENA / AVIS

Der Betrieb ist nur mit Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD mit maximalem
Fehlerstrom von 30mA) zuléassig.
Operation is only allowed with safety switch against stray current (RCD
max. stray current of 30mA)
Obratovanje je dovoljeno le z opremo za zascito pred napac¢nim elektricnim
tokom (zascitna oprema proti napacnemu toku do maks. 30mA).
Dopusten je samo rad sa zastitnim uredajem struje kvara (RCD s
maksimalnom strujom kvara od 30mA).
Le fonctionnement n'est autorisé qu'avec un appareil a courant résiduel
(RCD avec un courant résiduel maximum de 30mA).

HINWEIS / NOTICE /NAPOTEK / NAPOMENA /AVIS

Verwenden Sie ausschlieBlich zulassige Verliangerungskabel mit dem, in
der folgenden Tabelle erkldrten, Litzenquerschnitt.

Use only permitted extension cable with cross-section the one in the
following table declared.

Uporabljajte izkljuéno pramenaste podaljSevalne kable s preseki, ki so
navedeni v spodnji tabeli.

Koristite iskljucivo dopustene produzne kablove s presjekom Zica
navedenim u sljedecoj tablici.

N'utilisez que des rallonges homologuées dont la section de toron est
expliquée dans le tableau suivant.

Spannung / Voltage Verlangerung / Extension / Litzenquerschnitt / Cross-section

/ Napetost / Napon Podaljsek / Produzetak / / Presek kabla / Presjek zice /
Tension Rallonge Section de toron
<27 m 1,5 mm2
220 V-240V <44 m 2,5 mm2
50 Hz <70 m 4,0 mm2
<105 m 6,0 mm2
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5 VORWORT (DE)
Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur Inbetriebnahme und
Handhabung der Betonmischer ZI-BTM160 / ZI-BTM180.

Folgend wird die bliche Handelsbezeichnung der Maschine (siehe Deckblatt) in dieser
Betriebsanleitung durch die Bezeichnung "Maschine" ersetzt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil der Maschine und darf nicht entfernt werden. Bewahren Sie sie
flr spatere Zwecke auf und legen Sie diese Anleitung der Maschine bei, wenn sie an Dritte
weitergegeben wird!

Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Anleitung aufmerksam durch. Der sachgemaBe
Umgang wird Ihnen dadurch erleichtert, Missverstandnissen und etwaigen Schaden wird
E]EI vorgebeugt.

Halten Sie sich an die Warn- und Sicherheitshinweise. Missachtung kann zu ernsten
Verletzungen fihren.

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte kénnen Abbildungen und Inhalte geringfligig
abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Urheberrecht

© 2018

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschitzt. Die dadurch verfassungsmaBigen Rechte
bleiben vorbehalten! Insbesondere der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von Fotos
und Abbildungen werden gerichtlich verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das Landesgericht Linz oder das fiir 4707 Schlisslberg zustandige Gericht.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700
Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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6.1 Bestimmungsmanige Verwendung

Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand sowie bestimmungsgemaB, sicherheits- und
gefahrenbewusst benutzen! Stérungen, welche die Sicherheit beeintrachtigen kénnen, umgehend
beseitigen  lassen! Die vom Hersteller  vorgeschriebenen Betriebs-, @ Wartungs- und
Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise
sind einzuhalten.

Es ist generell untersagt, sicherheitstechnische Ausriistungen der Maschine zu andern oder unwirksam
zu machen!

Die Maschine ist ausschlieBlich fiir folgende Tatigkeiten bestimmt:
Zur Herstellung von Beton und Moértel.
Fiir eine andere oder dariiber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende

Sachschaden oder Verletzungen iibernimmt keine Verantwortung oder
Garantieleistung.

Arbeitsbedingungen:
Die Maschine ist fr die Arbeit unter folgenden Bedingungen bestimmt:

Feuchtigkeit max. 70%

Temperatur von +5°C bis +40°C
Die Maschine ist nicht flir den Betrieb unter explosionsgefahrlichen Bedingungen bestimmt.

Unzuldssige Verwendung:

e Der Betrieb der Maschine unter Bedingungen auBBerhalb der in dieser Anleitung angegebenen Grenzen
ist nicht zuldssig.

e Der Betrieb der Maschine ohne die vorgesehenen Schutzvorrichtungen ist unzuldssig
Die Demontage oder das Ausschalten der Schutzvorrichtungen ist untersagt.
Unzulassig ist der Gebrauch von Werkzeugen, die nicht fir den Gebrauch mit der Maschine geeignet
sind.

e FEtwaige Anderungen in der Konstruktion der Maschine sind unzuléssig.

e Der Betrieb der Maschine auf eine Art und Weise bzw. zu Zwecken, die den Anweisungen dieser
Bedienungsanleitung nicht zu 100% entspricht, ist untersagt.

e Lassen Sie die Maschine nie unbeaufsichtigt, vor allem nicht, wenn Kinder in der Néhe sind!

¢ Die Maschine ist nicht zur Verarbeitung von Lebensmittel zulassig!

e Das Mischen von explosiven, brennbaren und gesundheitsschadlichen Stoffen ist verboten!

6.2 Sicherheitshinweise

Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder entfernt wurden,
sind umgehend zu erneuern!

Ortlich geltende Gesetze und Bestimmungen kdonnen das Mindestalter des Bedieners festlegen
und die Verwendung dieser Maschine einschranken!

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schaden und gesundheitlichen Beeintrachtigungen sind folgende
Hinweise UNBEDINGT zu beachten:
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Fiir eine ausreichende Beleuchtung im Arbeitsbereich der Maschine
sorgen!

Uberlasten Sie die Maschine nicht!
Achten Sie bei der Arbeit auf einen stets sicheren Stand.

Bei Miidigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter Einfluss von
Medikamenten, Alkohol oder Drogen ist das Arbeiten an der Maschine
verboten!

Die Maschine darf nur von einer Person bedient werden

Die Maschine darf nur von unterwiesene Personen (Kenntnis und
Verstandnis dieser Betriebsanleitung), die keine Einschrankungen
von motorischen Fahigkeiten verglichen mit iiblichen
ArbeitnehmerInnen aufweisen, bedient werden.

Unbefugte, insbesondere Kinder, und nicht eingeschulte Personen
sind von der laufenden Maschine fern zu halten!

Achten Sie darauf, dass sich keine weiteren Personen im
Gefahrenbereich (Mindestabstand: 2m) aufhalten

Bei Arbeiten an und mit der Maschine geeignete Schutzausriistung
(enganliegende Arbeitskleidung, Schutzhandschuhe nach EN 388,
Klasse 3111, Schutzbrille oder Gesichtsschutz, Gehorschutz,
Sicherheitsschuhe S1, Staubmaske) tragen!

Die laufende Maschine darf nie unbeaufsichtigt sein! Vor dem
Verlassen des Arbeitsbereiches die Maschine ausschalten und warten,
bis die Maschine still steht!

Vor Wartungs- oder Einstellarbeiten ist die Maschine von der
Spannungsversorgung zu trennen!

Stellen Sie sicher, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor sie an
die Stromversorgung angeschlossen wird

Die Maschine nie mit defektem Schalter verwenden

Verwenden Sie nur unverdnderte, in die Steckdose passende
Anschlussstecker (keine Adapter bei schutzgeerdeten Maschinen)

Jedes Mal, wenn Sie mit einer elektrisch betriebenen Maschine arbeiten,
ist hochste Vorsicht geboten! Es besteht Gefahr von Stromschlag, Feuer,
Schnittverletzung;

Schiitzen Sie die Maschine vor Nasse (Kurzschlussgefahr!)

Im Freien nur mit Verliangerungskabel, das fiir den AuBenbereich
geeignet ist, arbeiten

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge und —maschinen nie in der Umgebung
von entflammbaren Fliissigkeiten und Gasen (Explosionsgefahr!)

Priifen Sie regelmaBig das Anschlusskabel regelmaBig auf
Beschddigung

Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Teilen
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SICHERHEIT

e Hande und FiiBe von beweglichen Teilen fernhalten.
e Nicht in die laufende Mischtrommel greifen.

¢ Keine Gegenstinde z.B. Schaufel oder ahnliches in die laufende
Mischtrommel stecken.

e Verletzungsgefahr bei drehender Mischtrommel.
e Quetschgefahr am Zahnkranz!

Verhalten im Notfall

Fir einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbandskasten nach
ISO 3864 griffbereit vorhanden sein. Leiten Sie die der Verletzung entsprechend
notwendigen Erste-Hilfe-MaBnahmen ein. Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie
folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls 2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten 4. Art der Verletzungen

6.3 Restrisiken

A Es ist darauf zu achten, dass jede Maschine Restrisiken aufweist.

Bei der Ausfiihrung samtlicher Arbeiten (auch der einfachsten) ist groBte
Vorsicht geboten. Ein sicheres Arbeiten hangt von Ihnen ab!

Auch bei Einhaltung aller Sicherheitsbestimmungen und bei bestimmungsgemaBer Verwendung sind
folgende Restrisiken zu beachten:

e Verletzungsgefahr fiir die Hande/Finger durch die rotierende Trommel wahrend dem Betrieb.

e Verletzungsgefahr: Haare und lose Kleidung etc. kénnen erfasst und aufgewickelt werden! Schwere
Verletzungsgefahr! Sicherheitsbestimmungen bzgl. Arbeitskleidung unbedingt beachten.

e Verletzungsgefahr durch Kontakt mit spannungsfiihrenden Bauteilen.
e Verletzungsgefahr durch Kippen der Maschine
e Gefahr durch gesundheitsschadliche Staubemissionen von Zement oder Zusatzstoffen

Diese Risiken kénnen minimiert werden, wenn alle Sicherheitsbestimmungen angewendet werden, die
Maschine ordentlich gewartet und gepflegt wird und die Maschine bestimmungsgemaB und von
entsprechend geschultem Fachpersonal bedient wird.

Trotz aller Sicherheitsvorrichtungen ist und bleibt ihr gesunder Hausverstand und Ihre entsprechende
technische Eignung/Ausbildung zur Bedienung einer Maschine der wichtigste Sicherheitsfaktor!
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7 BETRIEB

Betreiben Sie die Maschine nur im einwandfreien Zustand. Vor jedem Betrieb ist eine Sichtprifung
der Maschine durchzufihren. Sicherheitseinrichtungen, elektrische Leitungen und Bedienelemente
sind genauestens zu kontrollieren. Priifen Sie Schraubverbindungen auf Beschadigung und festen Sitz.

7.1 Betriebshinweise

Fiihren Sie samtliche Umriistarbeiten nur bei Trennung vom
elektrischen Netz durch!

e Den Betonmischer nur auf festem, ebenem (kippsicherem) Untergrund
aufstellen und betreiben.

e Standplatz von Stolpergefahren freihalten.

e Die Trommel muss nach rechts und links schwenkbar sein. Zum
Entleeren der Trommel muss unter der Trommel Platz fiir eine
Schubkarre sein.

e Nur bei laufendem Motor die Mischtrommel fiillen und entleeren.
e Drehrichtung der Mischtrommel beachten.
e Betonmischer im Betrieb nicht bewegen

« Kontrollieren Sie regelmaBig den Anpressdruck des Schwenkrades.
Spannen Sie gegebenenfalls die Druckfeder nach.

7.2 Bedienung

Ein-Ausschalten:

Stecken Sie das Gerdat an eine Steckdose an.
Einschalten auf ,,I" (Griine Taste) driicken
Ausschalten auf ,,0" (Rote Taste) driicken

Verstellen der Trommel:

Das Kipp-Rad bietet eine einfache Positionierung
der Trommel (Mischen, Entladen/Lagern)

Die Trommel wird in der Position durch einen
selbstzentrierenden Kolben verriegelt, der in das
Rad eingreift.

Um die Trommel zu kippen, muss der
Verriegelungskolben durch Dricken des
FuBpedals geldst werden.

Um die Trommel wieder in Position zu halten,
das FuBpedal loslassen und das Rad soweit
drehen bis der selbstzentrierende
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Verriegelungskolben in das kippende Rad
eingreift.

Befiillen:

Achten Sie vor dem Beflllen darauf, dass die
Offnung der Trommel so ausgerichtet ist, dass
kein Mischgut aus der Trommel herausfallen
kann.

Flllen Sie das Mischgut bei laufender Trommel
ein (Uberfiillen Sie die Trommel nicht)

Mischen:

Stellen sie die Trommel etwas flacher.
So wird ein gutes Mischergebnis erreicht.

Entleeren:

Schwenken Sie zum Entleeren der Trommel
diese nach unten

Achten Sie darauf, dass unter der Trommel ein
ausreichendes Behaltnis (z.B. Schubkarren)
bereitsteht.

Achten Sie darauf, dass kein Mischgut auf den
Boden gelangen kann.

ACHTUNG!
Die volle Trommel ist schwer!

Lagern und Pausen:

Zur Lagerung oder bei Pausen stellen Sie die
Trommel6ffnung auf die Position unten stellen
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8 WARTUNG

ACHTUNG

Vor Wartungsarbeiten Maschine ausschalten und den
Netzstecker ziehen!

Sachschdden und schwere Verletzungen durch unbeabsichtigtes
Einschalten der Maschine werden so vermieden!

Die Maschine ist wartungsarm und enthalt nur wenig Teile, die der Bediener einer Instandhaltung
unterziehen muss.

Stérungen oder Defekte, die die Sicherheit der Maschine beeintrachtigen kénnen, umgehend
beseitigen lassen.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes Gerdt kann ein zufrieden stellendes Hilfsmittel
sein. Wartungs- und Pflegemdngel kdnnen zu unvorhersehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Reparaturen die spezielle Fachkenntnisse erfordern, sollten nur von autorisierten Service Centern
durchgefiihrt werden.

UnsachgemaBer Eingriff kann das Gerdt beschddigen oder Ihre Sicherheit gefahrden.

Prifen Sie regelmaBig, ob die Warn- und Sicherheitshinweise an der Maschine vorhanden und in
einwandfrei leserlichem Zustand sind.

Prifen Sie vor jedem Betrieb den einwandfreien Zustand der Sicherheitseinrichtungen!

Bei Lagerung der Maschine darf diese nicht in einem feuchten Raum aufbewahrt werden und muss
gegen den Einfluss von Witterungsbedingungen geschitzt werden.

Vor der ersten Inbetriebnahme, sowie nachfolgend alle 100 Arbeitsstunden alle beweglichen
Verbindungsteile (falls erforderlich vorher mit einer Blrste von Staub reinigen) mit einer diinnen
Schicht Schmierdl oder Schmierfett einschmieren.

8.1 Instandhaltung und Wartungsplan

Nach jeder Inbetriebnahme:
e Maschine insbesondere Trommel reinigen

Nach 25 Betriebsstunden
e Zahnkranz einfetten
e Keilriemenspannung prifen

8.2 Keilriemen spannen
Abdeckung des Motorgehduses entfernen, Riemenspannung prifen (durch

Druck mit dem Finger auf den Riemen, sollte der Riemen ca. 5mm nachgeben.).

Falls Riemen zu locker ist, Schrauben am Motor 16sen, Riemen auf Spannung
bringen und Schrauben wieder anziehen.

Riemen sind VerschleiBteile die nach einer bestimmten Zeit ausgetauscht
werden mussen. Bei Bedarf Schrauben am Motor I6sen, Riemen tauschen, auf
Spannung bringen und Schrauben wieder anziehen. Motorabdeckung wieder
montieren.

8.3 Transport

Trommel6ffnung auf die Position unten stellen.

Maschinen an den Transportgriffen anheben und bewegen.

Beim Transport mit einem Fahrzeug Schrauben entfernen und FiBe einklappen.
Maschine mit Spanngurt gegen Verschiebungen sichern

ca.5 mm

Q

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-BTM160 ZI-BTM180



FEHLERBEHEBUNG

8.4 Reinigung

Trommel mit Wasser reinigen. Zement und Mértelkruste entfernen. Motorgehduse und Trommel nicht
mit einer Schaufel oder einem anderen harten Gegenstanden abklopfen, da diese sonst beschadigt
werden kénnen.

TIPP: Fiillen Sie die Trommel mit Wasser und etwas Schotter oder Kies und schalten Sie die
Maschine ein. Nach ein paar Minuten entleeren.

Der Einsatz von Loésungsmitteln, aggressiven Chemikalien oder
Scheuermitteln fiihrt zu Sachschiaden an der Maschine!

Daher gilt: Bei der Reinigung nur Wasser und wenn notwendig milde
Reinigungsmittel verwenden!

Blanke Flachen der Maschine gegen Korrosion mit handelsiiblichen Mitteln impragnieren.

8.5 Entsorgung

Entsorgen Sie Ihre Maschine nicht im Restmill. Kontaktieren Sie Ihre lokalen Behdrden flr
Informationen bzgl. der verfligbaren Entsorgungsmaoglichkeiten. Wenn Sie bei IThrem

Fachhandler eine neue Maschine oder gleichwertiges Gerat kaufen, ist dieser verpflichtet,

Ihre alte fachgerecht zu entsorgen. .

9 FEHLERBEHEBUNG

BEVOR SIE DIE ARBEIT ZUR BESEITIGUNG VON DEFEKTEN BEGINNEN, TRENNEN SIE DIE
MASCHINE VON DER STROMVERSORGUNG.

| _Fehler Mégliche Ursache Behebung

Motor lauft nicht an e Schalter defekt e Schalter reparieren
e Stromversorgung ausgeschaltet e Stromversorgung
kontrollieren
¢ Sicherung defekt e Sicherung wechseln
Motor brummt, lauft aber nicht an e Zahnkranz blockiert e Maschine abschalten,

Netzstecker ziehen und die
Zahnkranzsegmente reinigen
bzw. austauschen

o Kondensator defekt e Kundendienst kontaktieren
Gerat lauft an, blockiert jedoch bei e Verlangerungskabel zu lang oder e Kapitel elektrischer
geringer Belastung und schaltet zu kleiner Querschnitt Anschluss nachlesen
automatisch ab e Steckdose zu weit vom « Kapitel elektrischer
Hauptanschluss und zu kleiner Anschluss nachlesen
Querschnitt der Anschlussleitung
Anpressdruck des Handrad zu e Druckfeder zu locker gespannt e Schraube an der Druckfeder
locker nachziehen
Trommel dreht sich nicht nach dem ¢ Keilriemen defekt oder die ¢ Keilriemen prifen und
Einschalten Spannung stimmt nicht gegebenfalls wechseln

VIELE POTENTIELLE FEHLERQUELLEN LASSEN SICH BEI FACHGEMASSEM ANSCHLUSS AN
DAS SPEISESTROMNETZ IM VORHINEIN AUSSCHLIESSEN.

Sollten sie sich bei notwendigen Reparaturen nicht in der Lage fiihlen
diese ordnungsgemaBB zu verrichten, oder Dbesitzen sie die
vorgeschriebene Ausbildung dafiir nicht, ziehen sie immer eine
Fachwerkstatte zum Beheben des Problems hinzu.
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10 PREFACE (EN)
Dear Customer!

This manual contains important information and advice for the correct and safe use and
maintenance of the concrete mixer ZI-BTM160 and ZI-BTM180.

Following the usual commercial name of the machine (see cover) is substituted in this manual with
the name "machine".

The manual is part of the machine and may not be stored separately. Read it profoundly before first
use of the machine and keep it for later reference. When the machine is handed to other persons
always put the manual to the machine.

Please follow the security instructions!

Please read the entire manual, to prevent misunderstandings, machine damage or even injuries!
Due to continuous development of our products illustrations, pictures might differ

EE slightly.
If you however find errors in this manual, please inform us.

Technical changes excepted!

Copyright law
© 2018

This manual is protected by copyright law - all rights reserved. Especially the reprinting as well as
the translation and depiction of pictures will be prosecuted by law. Court of jurisdiction is the
Landesgericht Linz or the competent court for 4707 SchlUsslberg, AUSTRIA.

Customer Support

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, 4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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11 SAFETY

11.1 Intended Use

The machine must only be used for its intended purpose! Any other use is deemed to be a case of
misuse.

To use the machine properly you must also observe and follow all safety regulations, the assembly
instructions, operating and maintenance instructions lay down in this manual.

All people who use and service the machine have to be acquainted with this manual and must be
informed about the machine's potential hazards.

It is also imperative to observe the accident prevention regulations in force in your area.
The same applies for the general rules of occupational health and safety.

The machine is used for:

concrete and mortar production.

Any manipulation of the machine or its parts is a misuse, in this case
and its sales partners cannot be made liable for ANY direct or indirect damage.

Even when the machine is used as prescribed it is still impossible to eliminate certain residual risk
factors.

Ambient conditions
The machine may be operated:

humidity max. 70%

temperature +5°C to +40°C (+41°F to +104°F)

The machine shall not be operated in areas exposed to increased fire or explosion hazard.

Prohibited use

e The operation of the machine outside the stated technical limits described in this manual is
forbidden.

e Operation of the machine with open motor cover is prohibited.

e The use of the machine not being suitable for the use of the machine and not being certified is
forbidden.

e Any manipulation of the machine and parts is forbidden.

e The use of the machine for any purposes other than described in this usermanual is forbidden.
e The unattended operation on the machine during the working process is forbidden!

e Itis not allowed to leave the immediate work area during the work is being performed.

e The machine is not permitted for the processing of food!

e Any other utilisation counts as improper use especially mixing combustible or explosive materials is
forbidden
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11.2 Security instructions

Missing or non-readable security stickers have to be replaced immediately!

The locally applicable laws and regulations may specify the minimum age of the operator
and limit the use of this machine!

To avoid malfunction, machine defects and injuries, read the following security instructions!

A
T

Make sure the work area is lighted sufficiently
Do not overload the machine
Provide good stability and keep balance all times

Always stay focused when working. Reduce distortion sources in your
working environment. The operation of the machine when being tired,
as well as under the influence of alcohol, drugs or concentration
influencing medicaments is forbidden.

Respectively trained people only and only one person shall operate
the machine.

Do not allow other people, particularly children, to touch the machine
or the cable. Keep them away from your work area.

Make your workshop childproof.

Make sure there is nobody present in the dangerous area. The
minimum safety distance is 2m

Use personal safety equipment: ear protectors, safety goggles, safety
shoes S1, work wear, safety gloves (EN 388, class 3111) dust mask
when working with or on the machine.

Never leave the machine running unattended! Before leaving the
working area switch the machine off and wait until the machine
stops.

Always disconnect the machine prior to any actions performed at the
machine.

Avoid unintentional starting
Do not use the machine with damaged switch

The plug of an electrical tool must strictly correspond to the socket. Do
not use any adapters together with earthed electric tools

Each time you work with an electrically operated machine, caution is
advised! There is a risk of electric shock, fire, cutting injury;

Protect the machine from dampness (causing a short circuit)

Use power tools and machines never in the vicinity of flammable liquids
and gases (danger of explosion)

Check the cable regularly for damage

When working with the machine outdoors, use extension cables suitable
for outdoor use

Protect the cable from heat, oil and sharp edges
Avoid body contact with earthed
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e Keep Hands and feet away from rotating parts.

e Do not reach into the drum when it is running!

o Do not insert any object into the running drum e.g., shovel etc.
¢ Risk of physical injury when mixing drum is rotating.

e Warning against hand injuries (bruises on the sprocket)!

NOTICE

Emergency procedure

A first aid kitin accordance with ISO 3864 shouldalwaysbe readily availablefor apossible
accident. Initiatetheviolationin accordance with thenecessaryfirst aidmeasures.
Whenrequesting support,provide the following details:

1. Place of accident 2. Type of accident

3. Number of injured people 4. Injury type(s)

11.3 Remaining risk factors

A Itis important to ensurethat each machinehasremaining risks.
In the executionof all work(eventhe simplest) greatestattention is
required.Asafe workingdepends on you!

Even if the machine is used as required it is still impossible to eliminate certain residual risk factors
totally. The following hazards may arise in connection with the machine s construction and design:

Despite of correct and proper use and maintenance there remain some residual risk factors:

e Risk of injury to the hands / fingers by the rotating drum during operation.

e Risk of injury: hair and loose clothing, etc. can be captured and wound up! Safety regulations must
be observed with regard to clothing.

e Risk of injury due to contact with live electrical components.
e Risk of injury by tipping the machine
e Risk of injury due to dust emissions from cement or additives

These risk factors can be minimized through obeying all security and operation instructions, proper
machine maintenance, proficient and appropriate operation by persons with technical knowledge and
experience.
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12 OPERATION

Device to be operated in a perfect state only. Inspect the device visually every time it is to be used.
Check in particular the safety equipment, electrical controls, electric cables and screwed connection for
damage and if tightened properly. Replace any damaged parts before operating the device.

12.1 Operation instructions

Perform all machine settings with the machine being disconnected
from the power supply!

e Install and operate the concrete mixer on a solid and flat surface
(making sure it does not fall over).

o Keep the working area clear by tripping hazards.

e It should be possible to swivel the drum to the right and left. There must
be sufficient space for a wheelbarrow under the drum, so that it can be
emptied.

e The mixer drum to be only filled and emptied when the engine is
running.

¢ Pay attention to the rotation direction of the mixer drum.
o« Do not move the concrete mixer during operation!

« Regularly check the contact pressure of the swiveling wheel. If it were
necessary, re-tighten the tension spring.

12.2 Operation

Switch On-Off:

Plug the machine into a socket.
Push ,,I" (green button) to switch on
Push ,,0" (red button ) to switch off

Swiveling the drum:

The tipping wheel provides an easy positive
control of the drum which can be locked in the
mix, discharge and storage position.

The drum is locked in the position by a self-
locating plunger which engages into the tipping
wheel. To tilt the drum, the locking plunger
must be dis-engaged by pressing down the foot
pedal. This allows the tipping wheel and drum to
be turned in the same direction. To retain the
drum in position, aligning the slot with the
plunger, release the foot pedal and rotate the
tipping wheel until the self-locating locking
plunger engages into the tipping wheel.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-BTM160 ZI-BTM180



7

Filling:

Before filling the drum, ensure that the opening
is aligned in such a way that the mixture cannot
fall out of the drum.

Put the mixture in when the drum is rotating
(do not overfill the drum!)

Mixing:

Adjust the drum a little bit lower.
Thus a good mixing result is achieved

Emptying:

Swivel the drum in the downward direction to
empty it.

Ensure that there is an adequate container
under the drum (e.g., wheelbarrow).

Ensure that no mixture falls on the ground

ATTENTION!
The full drum is heavy!

Storage and breaks:

Adjust the drum in the downward direction
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13 MAINTENANCE

ATTENTION

Don’t clean or do maintenance on the machine while it is still connected to the
power supply:

Damages to machine and injuries might occur due to unintended switching on of
the machine!

Therefore: Switch the machine off and disconnect it from the power supply be-fore
any maintenance works or cleaning is carried out

The machine does not require extensive maintenance. If malfunctions and defects occur, let it be
serviced by trained persons only.

Before first operation as well as later on every 100 operation hours you should lubricate all connecting
parts (if required, remove beforehand with a brush all dust).

Check regularly the condition of the security stickers. Replace them if required.
Check regularly the condition of the machine.

The good condition and perfect adjustment of the guiding rollers is essential for a smooth band
guidance and a clean cut.

Store the machine in a closed, dry location.

Clean your machine regularly after every usage - it prolongs the machines lifespan and is a pre-
requisite for a safe working environment.

Repair jobs shall be performed by respectively trained professionals only!

13.1 Maintenance plan

After each workshift:
e Clean the machine, especially the drum

After 25 hours of operation
e Grease the sprocket
e Check tension of the v-belt

13.2 V-Belt adjusting

Remove the cover of the motor housing, check the belt tension (on pressing
the belt with the finger, it should yield by approx. 5mm.)

Belts are wear and tear parts that must be replaced after a certain period. If
necessary, detach the screws on the motor, replace the belt, adjust the
correct tension and tighten the screws again.

Reinstall the motor cover.

ca.5 mm

Q

13.3 Transport

Set the filling opening downwards.

Lift the machine at the transport handles and move the machine

During transportation by motor vehicle, remove the screws and fold the stands.
Lock the mixer with a strap to prevent displacement
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TROUBLE SHOOTING

13.4 Cleaning

Clean the drum with water after each use of the concrete mixer.
Remove cement and mortar residues. Do not tap motor casing and drum with a shovel or any other
hard object, as these can be damaged.

TIP: Fill the drum with water and a little crushed stone or gravel and turn on the machine.
Empty after a few minutes.

The usage of certain solutions containing ingredients damaging metal surfaces as well
as the use of scrubbing agents will damage the machine surface!

Clean the machine surface with a wet cloth soaked in a mild solution

13.5 Disposal

Do not dispose the machine in residual waste. Contact your local authorities for
information regarding the available disposal options. When you buy at your local dealer
for a replacement unit, the latter is obliged to exchange your old

14 TROUBLE SHOOTING

BEFORE YOU START WORKING FOR THE ELIMINATION OF DEFECTS, DISCONNECT THE
MACHINE FROM THE POWER SUPPLY.

Motor does not start e Switch defective e Repair switch
e Power supply is off e Repair power supply
e Fuse is defectivet e Change fuse
Motor grows, runs but does not e Sprocket blocked e Switch the machine off,
start unplug it and clean it or
replace the ring gear
components
¢ Defective condenser e Contact Service hotline

Machine starts but getting blocked | « The extension cable is too long or | ¢ Check capture power supply
under small load and switches with a small cross section

automatically off e The socket is too far from the o Check capture power supply
main line and the extension cable
has a small cross section

The contact pressure of the e The tension spring is not e Tighten the screw on the
swiveling wheel is too loose sufficiently tight tension spring

Drum does not rotate after e V-belt is damaged or not e Check v-belt; Change v-belt if
starting the machine sufficiently tight it is necessary

MANY POTENTIAL SOURCES OF ERROR CAN BE CLEARED BY THE EXPERTLY CONNECTION TO
THE ELECTRICITY GRID.

Should you in necessary repairs not able to properly to perform or you have not
the prescribed training for it always attract a workshop to fix the problem.
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15 UVOD (SL)
Spostovani kupec!

To navodilo za uporabo vsebuje informacije in pomembne napotke za uporabo in rokovanje z
mesalnikom betona ZI-BTM160 / ZI-BTM180.

V nadaljnjem besedilu smo obicajno oznako naprave (glej zaCetno stran) v tem navodilu nadomestili
z oznako "stroj".

Navodilo za uporabo je sestavni del stroja in se ga ne sme odstraniti. Navodilo za uporabo shranite,
da ga boste lahko kasneje ponovno prebrali. Ce stroj izrocite tretji osebi, prilozite zraven tudi to
navodilo.

Prosimo Vas, da upostevate varnostna opozorila!

Pred uporabo natanc¢no preberite to navodilo. Na ta nacin si boste olajsali strokovno
EE rokovanje, odpravili nejasnosti in preprecili morebitno skodo.

Upostevajte opozorilne in varnostne napotke. Neupostevanje opozorilnih in varnostnih
napotkov lahko privede do resnih poskodb.

Zaradi nenehnega razvoja nasih proizvodov lahko slike in vsebina nekoliko odstopajo od resni¢nega
stanja izdelka. Prosimo Vas, da nas o morebitnih napakah obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Avtorske pravice
© 2018

Ta dokument je avtorsko zasciten. Pridrzujemo si vse ustavne pravice, ki iz tega izhajajo! Ponatis,
prevod in jemanje slikovhega materiala ni dovoljeno in se sodno preganja.

Kraj sodne pristojnosti je deZzelno sodisCe v Linzu ali pristojno sodiS¢e za 4707 Schlusslberg.

Naslov servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH GRADBENA TOCKA d.o.o0.
Gewerbepark 8 Tupelice 59

A-4707 Schlisslberg 4205 Preddvor

Tel.: +43 7248 61116-700 GSM: 030 375 939

Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-
maschinen.at

WEB: www.gradbena-tocka.si
E-MAIl: servis@gradbena-tocka.si

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-BTM160 ZI-BTM180



VARNOST

16 VARNOST

16.1 Namenska uporaba

Stroj uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju in v skladu z namenom uporabe. Pri tem upostevajte
varnostna opozorila in oznacbe za nevarnost! Motnje, ki lahko vplivajo na varnost stroja, dajte takoj
odstraniti. Potrebno je upostevati obratovalne, servisne in vzdrzevalne pogoje, ki jih je predpisal proizvajalec
ter varnostne napotke, ki so navedeni v tem navodilu.

Na splosno je prepovedano menjati ali onemogocati tehni¢no opremo na stroju, ki skrbi za varnost!
Stroj je namenjen izkljuéno za
proizvodnjo betona in malte.

Za materialno skodo ali poskodbe, ki so posledica kakrsnega koli drugega nacina uporabe ali
uporabe, ki ne uposteva zgoraj navedenih napotkov, ZIPPER MASCHINEN ne prevzema nikakrsne
odgovornosti ali garancije.

Pogoji uporabe:
Stroj je namenjen za uporabo v naslednjih pogojih:
Vlaznost maks. 70%

Temperatura od +5°C do +40°C
Stroj ni namenjen za uporabo v pogojih, kjer je prisotna nevarnost eksplozije.

Nedopustna uporaba

Obratovanje stroja v pogojih, ki so izven okvirov, navedenih v tem navodilu, ni dovoljeno.
Obratovanje stroja brez predvidenih zascitnih naprav ni dovoljeno.

Prepovedana je demontaza ali izklapljanje zascitnih naprav.

Uporaba orodij, ki niso primerna za delo s strojem, ni dovoljena.

Eventualne spremembe v konstrukciji stroja niso dovoljene.

Prepovedano je delo s strojem na nacin oz. z namenom, ki 100% ne uposSteva napotkov v tem navodilu
za uporabo.

e Stroja nikoli ne puscajte brez nadzora, zlasti pa ne, ¢e so v bliZini otroci!

e Stroja ni dovoljeno uporabljati za predelavo Zivil!

e Prepovedano je mesanje eksplozivnih, gorljivih in zdravju Skodljivih snovi!

16.2 Varnostna opozorila

Opozorilne table in/ali nalepke na stroju, ki so necitljive ali so bile odstranjene, je potrebno
takoj zamenjati!

Lokalni zakoni in dolocila lahko predpisujejo najniZzjo dovoljeno starost rokovalca in na ta
nacin omejijo uporabo tega stroja!

Da bi se izognili nepravilnemu delovanju, okvaram in ogrozanju zdravja, OBVEZNO upostevajte
naslednje napotke:

¢ Na prostoru, kjer delate s strojem, poskrbite za zadostno razsvetljavo!

. Ne preobremenite stroja!

e Pridelu s strojem vedno pazite na stabilnost.

e Ob utrujenosti, izgubi koncentracije ali pod vplivom zdravil, alkohola
ali mamil, je delo s strojem prepovedano!

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-BTM160 ZI-BTM180



VARNOST

e S strojem lahko rokuje le ena oseba

e S strojem lahko rokujejo samo strokovno usposobljene osebe
(seznanjenost z navodilom za uporabo in razumevanje le-tega), ki
nimajo nobenih omejitev glede motoricnih sposobnosti v primerjavi s
povprecno storilnimi delavci.

¢ Nepooblascenim osebam, zlasti otrokom ter neusposobljenim osebam
zadrZzevanje v blizini stroja med obratovanjem ni dovoljeno!

« Pazite da na nevarnem podroc¢ju (minimalna oddaljenost: 2m) ni
drugih ljudi

e Pri delu s strojem nosite ustrezno zascitho opremo (tesno oprijeta
delovna obleka, zascitne rokavice EN 388, razred 3111, zascitna ocala
ali zascita za obraz, zascita za sluh, zascitni cevlji S1, maska za prah)!

e Stroj med obratovanjem nikoli ne sme biti brez nadzora! Preden
zapustite podrocje dela, izkljucite stroj in pocakajte, da se zaustavi!

Pred vzdrzevalnimi ali nastavitvenimi deli izkljucite elektricno
napajanje!

o Poskrbite, da je stroj izklopljen, preden ga prikljucite na elektri¢cno
omrezje

e Stroja nikoli ne uporabljajte, ce je stikalo pokvarjeno

e Uporabljajte samo nespremenjene prikljuéne vtice, ki ustrezajo vti¢nici
(brez adapterja pri strojih, ki so zasciteni z zascitno ozemljitvijo)

e Vsakic, ko delate s strojem na elektricni pogon, morate biti maksimaino
previdni! Obstaja nevarnost elektricnega udara, pozara in vreznin;

e Stroj zascitite pred vlago (nevarnost kratkega stika!)

e Na prostem delajte samo s podaljsevalnimi kabli, ki so primerni za delo
na prostem

e Elektricnih orodij in strojev nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih
tekocin in plinov (nevarnost eksplozije!)

¢ Redno pregledujte prikljucni kabel, ¢e je poSkodovan
e Kabel zascitite pred vrocino, oljem in ostrimi robovi
e Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli

¢ Roke in noge imejte dovolj dalec od gibljivih delov.

¢ Ne posegajte v vrtec se mesalni boben.
O ¢« Ne vstavljajte nobenih predmetov, npr. lopate ali ¢esa podobnega v
@ vrtec¢ se mesalni boben.

o Nevarnost poskodb pri vrtecem se mesalnem bobnu.

e Nevarnost stisnjenja zaradi zobatega venca!

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-BTM160 ZI-BTM180



VARNOST

NAPOTEK

Ravnanje v nujnih primerih
Za primer nesreCe mora biti vedno pri roki komplet za prvo pomo¢ v skladu z ISO

3864. Izvedite ustrezne ukrepe prve pomoci glede na nastalo poskodbo. Ce boste
potrebovali pomo¢, navedite naslednje podatke:

1. Kraj nesrece 2. Vrsta nesrece

3. Stevilo poskodovanih oseb 4. Vrsta poskodbe

16.3 Druga tveganja

& Bodite pozorni na to, da so pri vsakem stroju prisotna se druga tveganja.
Pri izvajanju vseh del (tudi najpreprostejsih) je potrebna najvecja
previdnost. Varnost pri delu je odvisna od Vas!

Tudi ¢e gre za namensko uporabo in se drzite vseh varnostnih predpisov, je potrebno upostevati
tudi naslednja druga tveganja:

e Nevarnost poskodb rok in prstov, ki jih lahko povzroci vrte¢ se boben med obratovanjem.

¢ Nevarnost poskodb: lasje, ohlapna oblacila ipd. se lahko ujamejo v stroj in navijejo okrog njega!
Nevarnost tezkih poSkodb! Obvezno upostevajte varnostne predpise glede delovne obleke.

e Nevarnost poskodb zaradi stika z deli stroja, ki so pod napetostjo.
¢ Nevarnost poskodb zaradi prevrnitve stroja.
e Nevarnost zaradi zdravju Skodljive emisije prahu cementa ali drugih primesi.

Tovrstna tveganja je mogoce zmanjsati na minimum ob upostevanju vseh varnostnih predpisov, ce
je stroj redno vzdrZevan in servisiran, ¢e se ga namensko uporablja in ¢e z njim delajo strokovno
usposobljene osebe.

Kljub vsej varnostni opremi pa sta zdrav razum in ustrezna tehni¢na kvalifikacija/usposobljenost za
rokovanje s strojem Se vedno najpomembnejSe zagotovilo za varnost!
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17 OBRATOVANIE

Stroj lahko obratuje samo v brezhibnem stanju. Pred vsako uporabo je potrebno stroj vizualno
pregledati. Varnostne naprave, elektricne vodnike in upravljalne elemente je potrebno zelo podrobno
pregledati. Preverite vse vijacne spoje, ¢e so poskodovani ali slabo pritrjeni.

17.1 Obratovalni napotki

Vsa popravljalna dela opravljajte le, ko je stroj izkljucen iz
elektricnega omrezja!

NAPOTEK

o Stroj lahko stoji in obratuje samo na trdni in ravni
podlagi, ki je varna pred prevrnitvijo.
e Prostor dela s strojem zavarujte pred nevarnostjo spotika.

¢ Boben se mora vrteti levo in desno. Za izpraznitev bobna mora
biti pod bobnom prostor za samokolnico.

e Boben mesalca polnite in praznite samo med obratovanjem
motorja.

o Pazite na smer vrtenja mesalnega bobna.
¢ Mesalnika betona med obratovanjem ne premikajte.

¢ Redno kontrolirajte pritisni tlak krmilnega kolesa. Po potrebi
napnite tlacno vzmet.

17.2 Rokovanje

Vklop/izklop:

Prikljucite stroj v vtic¢nico.
Za vklop pritisnite na ,,I" (zelena tipka)
Za izklop pritisnite na ,,0" (rdeca tipka)

Premikanje bobna:

Nagibanje kolesa zagotavlja preprosto
pozicioniranje bobna (mesanje,
raztovarjanje/shranjevanje). Boben se
zaklene s pomocjo samocentrirnega bata, ki
se spusti v kolo. Da boben lahko nagnemo,
moramo sprostiti zaporni bat s pritiskom na
nozni pedal.

Boben zadrzimo v poloZaju tako, da spustimo
nozni pedal in su¢emo kolo dokler se
samocentrirni zaporni bat ne spusti v kolo.
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Polnjenje:

Pred polnjenjem pazite na to, da je odprtina
bobna tako naravnana, da vsebina ne more
pasti iz bobna.

Zmes polnite med vrtenjem bobna (bobna
ne prenapolnite)

Mesanje:

Boben nastavite nekoliko bolj plitvo.
Na ta nacin dosezete dober rezultat mesanja.

Praznjenje:

Za izpraznitev boben obrnite navzdol.

Pazite na to, da je pod bobnom pripravljena
dovolj velika posoda (npr. samokolnica).

Pazite, da zmes ne pade na tla.

POZOR!
Poln boben je tezak!

Skladis¢enje in odmori:

Med skladis¢enjem stroja ali med odmori naj
bo odprtina bobna obrnjena navzdol.
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ZI-BTM160 ZI-BTM180

OBRATOVANIE




VZDRZEVANIE

18 VZDRZEVANJE

POZOR

Pred vzdrzevalnimi deli izkljucite stroj in izvlecite omrezni vtic!

Tako preprecite nastanek materialne skode in tezkih poskodb
zaradi nenamernega vklopa stroja!

Stroj ne zahteva veliko vzdrzevanja in ima malo delov, ki potrebujejo vzdrzevanje.
Motnje ali okvare, ki lahko vplivajo na varnost stroja, dajte takoj odstraniti.

NAPOTEK

Samo naprava, ki je redno vzdrzevana in dobro negovana, je lahko zadovoljiv pripomocek.
Pomanjkljivo vzdrzevanje in nega stroja lahko privedeta do nepredvidljivih nesrec in poSkodb.

Popravila, ki zahtevajo posebna strokovna znanja, se lahko izvajajo samo v pooblascenih servisnih
centrih.

Nestrokoven poseg lahko poskoduje stroj ali ogrozi Vaso varnost.

Redno preverjajte, Ce so opozorila in varnostni napotki na razpolago in se nahajajo poleg stroja ter Ce
se lahko brez tezav preberejo.

Pred zaCetkom dela vedno preverite, Ce je delovanje varnostnih naprav brezhibno!
Stroja ne smete skladisciti v vlaznem prostoru in potrebno ga je zascititi pred vremenskimi vplivi.

Pred prvo uporabo in nato vsakih 100 obratovalnih ur je potrebno vse gibljive spojne dele (po
potrebi pred tem z njih s SCetko ocistite prah) podmazati s tankim slojem olja ali maziva za
podmazovanje.

18.1 Vzdrzevanje in plan servisiranjaPred vsako uporabo:
e o istite stroj, predvsem boben

Na vsakih 25 obratovalnih ur
¢ namazite zobati venec
e preverite klinasti jermen, ¢e je dobro zategnjen

18.2 Napenjanje klinastega jermena

Odstranite pokrov ohiSja motorja, preverite napetost jermena (s prstom

pritisnite jermen; jermen se pod pritiskom prsta lahko vda za priblizno 5

mm).

Ce je jermen preve¢ ohlapen, odvijte vijake na motorju, napnite jermen in 5
ponovno zategnite vijake. ca. o mm
Jermeni so deli, ki se hitro obrabijo in jih je po dolo¢enem ¢asu potrebno

zamenjati. Po potrebi odvijte vijake na motorju, zamenjajte jermen in ga

napnite ter ponovno zategnite vijake. Ponovno namestite pokrov ohisja

motorja.

a

18.3 Transport

Odprtina bobna naj bo obrnjena navzdol.

Pri dvigovanju ali premikanju stroja primite za transportna rocaja.
Pri transportu z dvigalom odstranite vijake in zloZite podnozje.
Stroj zavarujte proti premikanju z varnostnim pasom.
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18.4 Ciséenje

ODPRAVLIANJE NAPAK

Boben ocistite z vodo. Odstranite ostanke cementa in malte. Ohisja motorja in bobna ne struzite z
lopato ali s kaksnim drugim ostrim predmetom, ker ju lahko poskodujete.

NASVET: Napolnite boben z vodo in nekaj gramoza ali proda ter vkljudite stroj. Cet nekaj

minut boben izpraznite.

Uporaba topil, agresivnih kemikalij ali abrazivnih sredstev vodi do
poskodb stroja.

sredstvo!

Nezascitene povrsine stroja zascitite pred korozijo z obi¢ajnimi protikorozijskimi

sredstvi.Odstranjevanje

Stroja ne odlagajte v obicCajni zabojnik za odpadke. Za informacije o odstranitvi kontaktirajte vase
lokalne oblasti. Ce pri vasem specializiranem trgovcu kupite nov stroj ali ekvivalenten proizvod, je
trgovec dolzan strokovno odstraniti vas stari stroj.

19 ODPRAVLIANIE NAPAK

PREDEN ZACNETE Z ODSTRANJEVANJEM NAPAK, IZKLJUCITE STROJ IZ ELEKTRICNEGA

OMREZJA.

2R3k | MoZenvzrok ________| ___ _Odpravanapake |

Motor se ne zazene

o Stikalo je pokvarjeno

e Dajte popraviti stikalo

¢ Elektricno napajanje je
izkljuceno

¢ Preverite elektricno napajanje

e Varovalka je pokvarjena

e Zamenjajte varovalko

Motor brni, vendar se ne
zazene

e Zobati venec je blokiran

e Izkljucite stroj, izvlecite
omrezni vtic€ in odistite
posamezne dele zobatega venca
ali ga zamenjajte

e Kondenzator je pokvarjen

e Obrnite se na servisno sluzbo

Stroj se zazene, vendar
se ustavi pri nizki
obremenitvi in se
avtomaticéno izkljudi

¢ Podaljsevalni kabel je predolg
ali ima premajhen presek

¢ Preberite poglavje Prikljucitev
na elektricno omrezje

¢ Vticnica je predalec od
glavnega prikljucka in presek
priklju¢nega kabla je
premajhen

¢ Preberite poglavje Prikljucitev
na elektricno omrezje

Pritisni tlak krmilnega
kolesa je presibak

e Tlacna vzmet je premalo
napeta

o Dodatno zategnite vijak na
tlac¢ni vzmeti

Potem, ko ste vkljudili
stroj, se boben ne vrti

¢ Klinasti jermen je pokvarjen
ali ni pravilno napet

¢ Preglejte klinasti jermen in ga
po potrebi zamenjajte

MNOGO POTENCIALNIH VZROKOV NAPAK LAHKO IZKLJUCITE ZE S TEM, DA STROJ
PRAVILNO PRIKLJUCITE NA ELEKTRICNO OMREZJE.

Ce ne morete sami opraviti nujnih popravil ali zanje niste ustrezno
usposobljeni, se lahko za odpravo problema vedno obrnete na eno od
servisnih sluzb.
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20 PREDGOVOR (HR)
Postovani korisnice!

Ova uputa za uporabu sadrzi informacije i vazne upute za pokretanje i rukovanje mijesalicom za
beton ZI-BTM160 / ZI-BTM180.

U nastavku ¢emo uobicajeni trgovacki naziv uredaja (pogledajte na koricama) u ovoj uputi za uporabu
zamijeniti rijeju "stroj".

Uputa za uporabu je sastavni dio stroja i ne smije se uklanjati. Sacuvajte ju za kasnije koristenje i
prilozite ju stroju kada ga predajete drugim osobamal!

Obratite pozornost na upute o sigurnosti!
Prije pustanja u pogon pazljivo procitajte ovu uputu. Time ¢e Vam biti olakSano stru¢no
rukovanje, sprijecit ¢e se nesporazumi i eventualne Stete.
E]EI Postujte upozorenja i upute o sigurnosti. Nepostivanje moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Zbog stalnog razvoja nasih proizvoda slike i sadrzaji mogu se neznatno razlikovati. Ako uocite
pogreske, molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjena!

Autorsko pravo

© 2018

Ova dokumentacija je zasti¢ena autorskim pravom. Pridrzavamo sva prava koja iz toga proizlaze!
Posebno ¢emo sudski goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.

Nadlezni sud je Zemaljski sud u Linzu ili sud nadlezan za 4707 Schlisslberg.

Adresa servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH ROTOSTAR d.o.o.
Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg Josipa Malekovica 63
AUSTRIJA HR-10290 Zapresi¢
Tel.: 443 7248 61116-700 Tel: 01/ 331188
Faks: +43 7248 61116-720 Fax: 01/ 3352926
E-mail: info@zipper-maschinen.at Mail: info@rotostar.hr
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21 SIGURNOST

21.1 Namjenska uporaba

Stroj koristite samo u tehnickim ispravnom stanju te u skladu s namjenom i uzimajudi u obzir pravila za
sigurnost i opasnosti! Smetnje koje mogu negativno utjecati na sigurnost odmah dajte ukloniti! Uvjete
za rad, odrzavanje i stavljanje u pogon koje je propisao proizvodac te upute o sigurnosti sadrzane u ovoj
Uputi treba postivati.

Opcenito je zabranjeno mijenjati ili onemogucavati tehnicke naprave na stroju zaduzene za sigurnost!
Stroj je namijenjen iskljucivo sljede¢im radovima:

Za izradu betona i morta.

Za drugacije koristenje koje izlazi iz ovih okvira te za materijalne stete ili ozljede koje iz toga
rezultiraju tvrtka ne preuzima nikakvu odgovornost niti jamstvo.

Uvjeti za rad:
Stroj je namijenjen radovima u sljede¢im uvjetima:

Vlaznost maks. 70%

Temperatura od +5°C do +40°C
Stroj nije namijenjen za rad u uvjetima u kojima prijeti opasnost od eksplozije.

Nedopusteno koristenje:

Rad stroja u uvjetima koji izlaze iz okvira opisanih u ovoj uputi nije dopusten.

Rad stroja bez predvidenih zastitnih naprava nije dopusten

Zabranjena je demontaza ili isklju¢ivanje zastitnih naprava.

Nije dopustena upotreba alata koji nisu prikladni za rad sa strojem.

Eventualne izmjene u konstrukciji stroja nisu dopustene.

Zabranjen je rad stroja na nacin odn. u svrhu koja ne odgovara 100% naputcima opisanim u ovoj
uputi za uporabu.

e Stroj nikada ne ostavljajte bez nadzora, a posebno ne kada su u blizini djeca!

e Strojem se ne smiju obradivati prehrambeni proizvodi!

e Zabranjeno je mijesanje eksplozivnih, zapaljivih i po zdravlje Stetnih tvari!

21.2 Upute o sigurnosti

Necitka ili uklonjena upozorenja i/ili naljepnice na stroju treba odmah zamijeniti!

Lokalne zakone i odredbe mogu odredivati najmanju starost rukovatelja te ogranicavati
upotrebu ovog stroja!

Radi sprecavanja pogreSaka u radu, oStecenja i ugrozavanja zdravlja OBAVEZNO treba postivati
sljedece upute:

¢ Pobrinite se za dovoljnu rasvjetu u podrucju rada stroja!
e Stroj nikada ne preopterecujte!
e Za vrijeme rada uvijek pazite na stabilnost.

¢ U slucaju umora, nedostatka koncentracije odn. pod utjecajem
lijekova, alkohola ili droga rad na stroju je zabranjen!
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e Strojem smije rukovati samo jedna osoba

e Strojem smiju raditi samo obucene osobe (poznaju i razumiju ovu
uputu za uporabu), koje u usporedbi s uobi¢ajenim radnicima nemaju
smanjene motoricke sposobnosti.

¢ Neovlastene osobe, osobito djecu, i neobucene osobe treba drzati
podalje od ukljuc¢enog stroja!

¢ Pazite da u opasnom podruéju (najmanji razmak: 2 m) nema drugih
ljudi

e Dok radite strojem i na stroju, nosite prikladnu zastithu opremu
(tijesnu radnu odjecu, zastitne rukavice prema EN 388, klasa 3111,
zastitne naocale ili zastitu za lice, zastitu za usi, zastitnu obucu S1,
masku za prasinu)!

e Stroj za vrijeme rada nikada ne smije biti bez nadzora! Prije
napustanja podruéja rada iskljuéite stroj i pricekajte da se stroj

zaustavi!

e Prije radova odrzavanja ili namjestanja stroj treba odvojiti s opskrbe
strujom!

e Uvjerite se da je stroj iskljucen prije nego sto ga spajate na opskrbu
strujom

e Stroj nikada ne koristite ako je prekidac u kvaru

o Koristite samo nepromijenjene utikace koji odgovaraju uticnici (bez
adaptera kod zastitno uzemljenih strojeva)

o Svaki put kad radite strojem na elektri¢ni pogon trebate biti maksimalno
oprezni! Postoji opasnost od strujnog udara, pozara i porezotina;

e Stroj zastitite od vlage (opasnost od kratkog spoja!)

e Na otvorenom radite samo s produznim kablovima koji su prikladni za
rad na otvorenom

e Elektricne alate i strojeve nikada ne koristite u okruzenju zapaljivih
tekucina i plinova (opasnost od eksplozije!)

¢ Redovito provjeravajte ostecenja na prikljucnim kablovima
e Kablove zastitite od vrucine, ulja i ostrih rubova
e Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim dijelovima

¢ Ruke i noge drzite podalje od pomicnih dijelova.
¢ Ne posezite u rotirajuc¢i bubanj za mijesanje.

¢ U rotiraju¢i bubanj za mijesanje ne stavljajte nikakve predmete npr.
lopatu ili slicno.

e Opasnost od ozljede zbog rotiraju¢eg bubnja za mijesanje.
e Opasnost od prignjecenja na zupcaniku!
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NAPOMENA

Viadanje u slucaju nuzde

Za slucaj eventualne nezgode uvijek pri ruci treba biti kutija prve pomoci prema DIN
3864. U slucaju ozljede poduzmite odgovarajuce potrebne mjere prve pomoci. Ako
trazite pomo¢, navedite sljedece:

1. Mjesto nezgode 2. Vrstu nezgode

. o

3. Broj ozlijedenih 4. Vrstu ozljeda

21.3 Ostale opasnosti

A Treba obratiti pozornost na to da svaki stroj ima i druge opasnosti.

Prilikom izvodenja svih radova (¢ak i najjednostavnijih) treba biti maksimalno
oprezan. Siguran rad ovisi o Vamal!

Cak i ako se pridrzavate svih sigurnosnih odredbi i iz namjensku upotrebu treba obratiti pozornost na
preostale opasnosti:

e Opasnost od ozljeda na rukama/prstima zbog rotiraju¢eg bubnja tijekom rada.

e Opasnost od ozljeda: kosa i slobodna odjeca itd. mogu se zaplesti i namotati! Opasnost od teskih
ozljeda! Obavezno postujte sigurnosne odredbe o radnoj odjedi.

e Opasnost od ozljeda zbog kontakta s elementima koji su pod naponom.
e Opasnost od ozljede uslijed prevrtanja stroja
e Opasnost od emisija prasine cementa ili dodataka opasnih po zdravlje

Ove opasnosti se mogu svesti na najmanju mogucu mjeru ako se primjenjuju sigurnosne odredbe, ako
se stroj uredno odrzava i njeguje te ako strojem namjenski rukuje obuceno stru¢no osoblje.

Usprkos svim sigurnosnim napravama Vas zdravi razum i Vasa odgovarajuca tehnicka
kvalifikacija/obuka za rukovanje strojem jesu i ostaju najvazniji ¢imbenik sigurnosti!
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22 RAD

Strojem radite samo ako je u besprijekornom stanju. Prije svakog rada treba izvrsiti vizualnu provjeru
stroja. Sigurnosne naprave, elektricne vodove i komandne elemente treba vrlo detaljno prekontrolirati.
Provijerite ¢vrsti dosjed i oste¢enje vij¢anih spojeva.

22.1 Upute o radu

Sve radove prepravljanja izvrSavajte samo kad je stroj iskljucen
sa strujne mreze!

NAPOMENA

¢ Mijesalicu postavljajte i njome radite samo na ¢vrstoj, ravnoj (sigurnoj
od prevrtanja) podlozi.

o Pazite da na mjestu na kojem se nalazi mijesalica nema opasnosti od
spoticanja.

e Bubanj se mora modi okretati udesno i ulijevo. Za praznjenje ispod
bubnja mora biti mjesta za tacke.

¢ Bubanj za mijesanje punite i praznite samo dok motor radi.
¢ Vodite racuna o smjeru okretanja bubnja.
¢ Mijesalicu za beton ne micite dok radi!

« Redovito provjeravajte tlacnu silu zakretnog kola. Po potrebi pritegnite
potisnu oprugu.

22.2 Rukovanje

Ukljucdivanje/iskljucivanje:

Uredaj prikljucite na uticnicu.

Za ukljucdivanje pritisnite ,, I" (zelena tipka)
Za iskljucivanje pritisnite ,,0" (crvena
tipka)

Namjestanje bubnja:

Nagibno kolo omogucava lagano pozicioniranje
bubnja (mijesanje, praznjenje/drzanje)

Polozaj bubnja zaklju¢ava se samocentriraju¢im
klinom koji zahvaca u kolo.

Za naginjanje kola zaporni klin treba osloboditi
pritiskom na noznu papucicu.

Za drzanje bubnja u odredenom polozaju pustite
noznu papucicu i kolo okrenite toliko da
samocentrirajuci klin zahvati u nagibno kolo.
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Punjenje:

Prije punjenja vodite racuna o tome da otvor
bubnja bude postavljen tako da iz njega ne
moze ispasti materijal za mijesanje.
Materijal za mijeSanje punite dok bubanj radi
(bubanj nemojte prepuniti)

Mijesanje:

Bubanj postavite nesto nize.
Tako se postiZze najbolji rezultat mijeSanja.

Praznjenje:

Za praznjenje bubnja zakrenite ga prema dolje

Pri tome pazite da ispod bubnja bude dovoljno
velika posuda (npr. tacke).

Pazite da pomijesani materijal ne padne na tlo.

PAZNJA!
Puni bubanj je tezak!

Skladistenje i pauze:

Za skladistenje ili tijekom pauzi otvor bubnja
postavite u donji polozaj
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23 ODRZAVANJIE

PAZNJA

Prije radova odrzavanja iskljucite stroj i izvucite utikac iz struje!

Tako se izbjegavaju materijalne Stete i teske ozljede koje nastaju
zbog nezeljenog ukljuc¢ivanja stroja!

Stroj ne zahtijeva mnogo odrzavanja i ima malo dijelova koje rukovatelj treba dati odrzavati.
Smetnje i kvarove koji mogu umanjiti sigurnost stroja odmah dajte ukloniti.

NAPOMENA

Samo redovito odrzavani i dobro njegovani uredaj moze biti zadovoljavaju¢e pomagalo. Nedostaci u
odrzavanju i njezi mogu dovesti do nepredvidivih nezgoda i ozljeda.

Popravke koji zahtijevaju specijalna stru¢na znanja trebaju provoditi samo ovlasteni servisni centri.
Nestrucne intervencije mogu ostetiti uredaj ili ugroziti Vasu sigurnost.

Redovito provjeravajte jesu li sva upozorenja i sigurnosne upute na stroju na svojem mjestu te mogu
li se bez problema procitati.

Prije svakog pocetka rada provijerite besprijekorno stanje sigurnosnih napraval!
U slucaju skladistenja stroj se ne smije Cuvati u vlaznoj prostoriji i treba ga zastititi od atmosferskih
utjecaja.

Prije prvog stavljanja u pogon te nakon toga svakih 100 sati rada sve pokretne spojne dijelove (po
potrebi ih prije toga treba ¢etkom odistiti od prasine) treba podmazati tankim slojem ulja ili masti za
podmazivanje.

23.1 Servisiranje i plan odrzavanja

Nakon svakog pokretanja:
e Ocistite stroj, posebno bubanj

Nakon 25 sati rada
e Namastite zupcanik
e Provjerite zategnutost klinastog remena

23.2 Zatezanje klinastog remena

Uklonite poklopac kucista motora, provjerite zategnutost remena (kad
prstom pritisnete remen, remen bi trebao popustiti cca. 5mm.).

Ako je remen prelabav, otpustite vijke na motoru, ispravno zategnite
remen i opet pritegnite vijke.

Remeni su potrosni dijelovi koje nakon odredenog vremena treba
zamijeniti. Po potrebi otpustite vijke na motoru, zamijenite remen,
ispravno ga zategnite i opet pritegnite vijke. Ponovno montirajte poklopac
motora.

ca.5 mm

a

23.3 Transport

Otvor bubnja stavite u donji polozaj.

Strojeve podizite i pomicite za drske za transport.

Prilikom transporta vozilom uklonite vijke i zaklopite noge.
Stroj pomocu steznog remena osigurajte od pomicanja
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23.4 Ciséenje

Bubanj ocistite vodom. Uklonite cement i stvrdnuti mort. Kuciste motora i bubanj ne Cistite udaranjem
lopatom ili drugim tvrdim predmetima jer se tako mogu ostetiti.

SAVIET: Bubanj napunite vodom i s nesto tucanika ili Sljunka te ukljucite stroj. Nakon
nekoliko minuta ispraznite.

NAPOMENA

Upotreba otapala, agresivnih kemikalija ili abrazivnih sredstava dovodi do
materijalne stete na stroju!

Zato: Prilikom cis¢enja koristite samo vodu i po potrebi blaga sredstva za CiS¢enje!

Nezasti¢ene povrsine stroja uobicajenim sredstvima zastitite od korozije.
23.5 Zbrinjavanje
Stroj ne zbrinjavajte s obi¢nim otpadom. Kontaktirajte tijela lokalne vlasti za informacije o

raspolozivim moguénostima zbrinjavanja. Ako kod specijaliziranog trgovca kupite novi
stroj ili ekvivalentni uredaj, trgovac je obvezan odgovarajucée zbrinuti stari.

24 UKLANIJANJIE POGRESAKA I

PRIJE NEGO ZAPOCNETE S RADOVIMA UKLANJANJA KVAROVA, STROJ ODVOJITE OD
NAPAJANJA STRUJOM.

| Pogreka | Moguiuzrok | Uklanjanje |
Motor ne radi e Sklopka je u kvaru e Popravite sklopku
e Napajanje strujom je isklju¢eno e Provijerite napajanje strujom
e Osigurac je neispravan e Zamijenite osigurac
Motor bruji, ali se ne pokrece e Zupcanik je blokiran o Iskljucite stroj, izvucite
utikac iz struje te odistite
odn. zamijenite segmente
zupcanika
e Kondenzator je neispravan o Kontaktirajte sluzbu za
korisnike
Uredaj se pokrece, ali blokira pri e Produzni kabel je predugacak ili e Procitajte poglavlje
malom opterecenju i automatski ima premali presjek Elektri¢ni prikljucak
se iskljucuju e UtiCnica je predaleko od glavnog e Procitajte poglavlje
prikljucka i premali presjek Elektri¢ni prikljucak
priklju¢nog voda
Tla¢na sila ruc¢nog kola je preslaba | ¢ Potisna opruga je prelabava e Dotegnite vijak na potisnoj
opruzi
Bubanj se ne vrti nakon ¢ Klinasti remen je neispravan ili e Provjerite i po potrebi
ukljucivanja zategnutost nije ispravna zamijenite klinasti remen

MNOGI POTENCIJALNI IZVORI POGRESAKA MOGU SE UNAPRIJED ISKLIJUCITI AKO SE
STROJ ISPRAVNO PRIKLJUCI NA STRUJNU MREZU ZA NAPAJANJE.

NAPOMENA

Ako osjecate da niste u stanju ispravno provesti potrebne popravke ili ako
niste za to propisano obuceni, pomo¢ pri rjeSavanju problema uvijek
potrazite u specijaliziranoj radionici.
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25 AVANT-PROPOS (FR)
Cher client, chére cliente,

Le présent manuel d’exploitation contient des informations et des recommandations importantes
relatives a la mise en service et a la manipulation de la bétonniére ZI-BTM160 / ZI-BTM180.

Ci-apres, la désignation commerciale courante de la machine (voir page de garde) du présent manuel
d’exploitation est remplacée par la dénomination « machine ».

Le manuel d’exploitation fait partie intégrante de la machine et ne doit pas étre éliminé. Conservez-
le pour un usage ultérieur et incluez ce manuel de la machine lorsque vous transmettez la machine
a une tierce personne !

Veuillez respecter les consignes de sécurité !

Avant la mise en service, veuillez lire minutieusement le présent manuel. La manipulation
correcte vous facilitera la prévention de malentendus et dommages causés possibles.

Respectez les consignes de sécurité et les avertissements. Toute inobservation peut
occasionner de graves blessures.

Nos produits peuvent |égérement diverger des illustrations et des contenus en raison du
développement constant. Si vous décelez des erreurs, veuillez nous en informer.

Sous réserve de modifications techniques !

Droits d’auteur

© 2018

Cette documentation est protégée par droit d’auteur. Les droits constitutionnels ainsi réservés ! En
particulier, la réimpression, la traduction et I'extrait de photographies et d'illustrations feront I'objet
de poursuites judiciaires.

Le tribunal compétent est le tribunal régional de Linz ou le tribunal compétent pour 4707
Schliisslberg.

Adresse du service client

ZIPPER MASCHINEN GmbH

Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel. : +43 7248 61116-700
Fax : +43 7248 61116-720

Mail : info@zipper-maschinen.at
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26 SECURITE

26.1 Utilisation conforme

Utiliser la machine uniquement en parfait état technique et conformément a son utilisation conforme, a
la sécurité et a la sensibilisation aux dangers ! Faire éliminer immédiatement les pannes qui peuvent
avoir une influence négative sur la sécurité ! Les conditions d'utilisation, d'entretien et de réparation
prescrites par le fabricant et les consignes de sécurité contenues dans ce manuel doivent étre respectées.
En regle générale, il est interdit de modifier ou de rendre inopérants les dispositifs de sécurité de la
machine !

La machine est exclusivement destinée aux taches suivantes :
Pour la production de béton et de mortier.
La société décline toute responsabilité ou garantie pour toute utilisation

divergente ou sortant de son contexte et pour les dommages matériels ou corporels qui en
résultent.

Conditions de travail :
La machine est congue pour le travail dans les conditions suivantes :

Humidité max. 70 %

Température de +5°C a +40 °C
La machine n'est pas congue pour fonctionner dans des conditions explosives.

Utilisation non autorisée :

e L'exploitation de la machine dans des conditions en dehors des limites spécifiées dans ce manuel n'est
pas autorisée.

L'exploitation de la machine sans les dispositifs de protection prévus est interdite.

Il est interdit de démonter ou d'éteindre les dispositifs de protection.

L'utilisation d'outils qui ne sont pas adaptés a I'usage de la machine n'est pas autorisée.

Toute modification de la conception de la machine n'est pas autorisée.

Il est interdit I'orientater la machine d'une maniére ou dans un but non conforme aux instructions
contenues dans ce manuel.

Ne jamais laisser la machine sans surveillance, surtout lorsque des enfants se trouvent a proximité !
e La machine ne convient pas pour la transformation de produits alimentaires !

e Il est défendu de mélanger des substances explosives, inflammables et nocives pour la santé !

26.2 Consignes de sécurité

Les panneaux d'avertissement et/ou autocollants d'avertissement illisibles ou retirés sur la
machine doivent étre remplacés immédiatement !

Des lois et réglements locaux peuvent déterminer I'dge minimum de l'opérateur et limiter
I'utilisation de cette machine !

Afin d'éviter les dysfonctionnements, les dommages et les atteintes a la santé, les instructions
suivantes doivent étre IMPERATIVEMENT respectées :
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¢ Veiller a ce qu'il y ait suffisamment d'éclairage dans la zone de travail

de la machine !
¢ Ne pas surcharger la machine !
¢ Veiller a maintenir toujours une position stable.

¢ En cas de fatigue, de manque de concentration ou sous l'influence de
médicaments, d'alcool ou de drogues, il est interdit de travailler sur la
machine !

¢ La machine doit étre utilisée uniquement par une personne

e La machine doit étre utilisée uniquement par des personnes formées
(connaissance et compréhension du présent manuel d’exploitation) et
qui ne présente aucune capacité motrice réduite par rapport a du
personnel ordinaire.

¢ Eloigner les personnes non autorisées, en particulier les enfants, et
les personnes non formées de la machine en marche !

¢« Veiller a ce qu'aucune autre personne ne se trouve dans la zone
dangereuse (distance minimale de 2 m)

e Lorsque vous travaillez sur et avec la machine, portez un équipement
de protection approprié (vétements de travail ajustés, gants de
protection selon la norme EN 388, classe 3111, lunettes de sécurité ou
protection du visage, protection des oreilles, chaussures de sécurité
S1, masque anti-poussiére) !

¢ Ne jamais laisser la machine en marche sans surveillance ! Avant de
quitter la zone de travail, arréter la machine et patienter qu'elle soit a
I'arrét !

o Débrancher la machine de I'alimentation électrique avant d'effectuer
des travaux d'entretien ou de réglage !

e Assurez-vous que la machine est éteinte avant de la brancher a
I'alimentation électrique

¢ Ne jamais utiliser la machine avec un interrupteur défectueux

e N'utiliser que des fiches non modifiées qui s'insérent dans la prise (pas
d'adaptateur pour les machines avec mise a la terre de protection)

e Chaque fois que vous travaillez avec une machine a commande
électrique, la plus grande prudence s'impose ! Il y a un risque de choc
électrique, d'incendie et de coupures ;

e Protéger la machine de I'humidité (risque de courts-circuits !)

e Travailler en plein air uniquement avec une rallonge adaptée pour
I'extérieur

e Ne jamais utiliser d'outils et de machines électriques a proximité de
liquides et de gaz inflammables (risque d'explosion !).

e Vérifier régulierement que le cable de raccordement n'est pas
endommagé

e Protéger le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives.
o Eviter le contact physique avec les piéces mises a la terre
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e Garder les mains et les pieds éloignés des piéces en mouvement.
¢ Ne pas mettre la main dans le tambour de mélange en marche.

e Ne pas insérer d'objets, par exemple une pelle ou autre, dans le
tambour de mélange en marche.

¢ Risque de blessure lors que le tambour mélangeur est en rotation.
¢ Risque de d'écrasement au niveau de la couronne dentée !

AVIS

Comportement a adopter en cas d'urgence

En cas d'accident, une trousse de premiers secours conforme a la norme
ISO 3864 doit toujours étre disposnible. Initiez les premiers secours nécessaires en
fonction de la blessure. Si vous demandez de l'aide, veuillez fournir les informations

suivantes :
1. Lieu de l'accident ; 2. Nature de l'accident ;
3. Nombre de blessés ; 4. Nature des blessures.

26.3 Risques résiduels

Il faut s'assurer que chaque machine présente des risques résiduels.

Il faut faire trés attention lors de I'exécution de tous les travaux (méme les
plus simples). La sécurité au travail dépend de vous !

Les risques résiduels suivants doivent également étre pris en compte lorsque toutes les consignes de
sécurité sont respectées et lorsqu'elles sont utilisées conformément a leur destination :

e Risque de blessure aux mains/doigts par le tambour rotatif pendant le fonctionnement.

e Risque de blessure : Les cheveux, les vétements amples, etc. peuvent étre happés et enroulés !
Risque de blessures graves ! Les consignes de sécurité relatives aux vétements de travail doivent
étre respectées.

e Risque de blessure par contact avec des composants sous tension.

e Risque de blessures en cas de basculement de la machine

e Danger d aux émissions de poussiéres nocives provenant du ciment ou des additifs

Ces risques peuvent étre réduits au minimum si toutes les dispositions de sécurité sont respectées, si la
machine est correctement maintenue et entretenue et si elle est utilisée conformément a sa destination
et par un personnel spécialisé formé a cet effet.

Malgré tous les dispositifs de sécurité, votre bon sens et I'aptitude technique correspondante a
['utilisation d'une machine sont et restent le facteur de sécurité le plus important !

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-BTM160 ZI-BTM180



FONCTIONNEMENT

27 FONCTIONNEMENT

Faire fonctionner la machine uniquement dans un bon état de fonctionnement. Avant chaque
fonctionnement, réaliser un controle visuel de la machine. Les dispositifs de sécurité, les cables
électriques et les éléments de commande doivent étre contrélés aussi précisément que possible.
Vérifier que les raccords vissés ne sont pas endommagés et leur ajustement parfait.

27.1 Instructions d’utilisation

N'effectuez tous les travaux d'installation a posteriori qu'apres A
avoir débranché I'appareil du réseau électrique !

AVIS

e Installez et utilisez la bétonniére uniquement sur un sol ferme et plat
(non inclinable).
o Evitez de trébucher sur I'emplacement de mise en place.

e Le tambour doit pouvoir pivoter vers la droite et la gauche. Pour vider
le tambour, il doit y avoir de la place pour une brouette sous le
tambour.

Ne remplissez et ne videz le tambour mélangeur que lorsque le moteur
est en marche.

e Observez le sens de rotation du tambour mélangeur.
e Ne pas déplacer la bétonniére pendant le fonctionnement.

+ Vérifiez régulierement la pression de contact de la roue pivotante.
Tendez le ressort de pression si nécessaire.

@@

27.2 Utilisation

Mise en marche/a l'arrét :

Branchez I'appareil dans une prise.
Appuyez sur « I » (bouton vert) pour
allumer

Appuyez sur « 0 » (bouton rouge) pour
éteindre

Réglage des tambours :

La roue basculante permet de positionner facilement

le tambour (mélange, déchargement/stockage)

Le tambour est verrouillé en position par un piston

auto-centrant qui s'engage dans la roue.

Pour faire basculer le tambour, le piston de

verrouillage doit étre libéré en appuyant sur la pédale.
Pour remettre le tambour en position, relachez la

pédale et tournez la roue jusqu'a ce que le piston de
blocage autocentré s'engage dans la roue basculante.
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Remplissage :

Avant le remplissage, assurez-vous que
I'ouverture du f(t est alignée de maniére a ce
gu'aucun mélange ne puisse tomber du f{t.

Remplissez le mélange pendant que le tambour
tourne (ne pas faire déborder le tambour)

Mélange :

Mettez le tambour légérement a plat.
Ainsi, le mélange sera optimal.

Vidage :

Faites pivoter le tambour vers le bas pour le
vider.

Assurez-vous qu'un conteneur suffisant (par
exemple une brouette) est disponible sous le
tambour.

Veillez a ce qu'aucun mélange ne puisse se
retrouver sur le sol.

ATTENTION !
Le tambour plein est lourd !

Entreposages et pauses :

Mettez I'ouverture du tambour en position vers
le bas pour I'entreposage ou lors que vous faites
des pauses.
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28 MAINTENANCE

ATTENTION

Eteindre la machine et débrancher la fiche secteur avant f

d'effectuer les travaux d'entretien !

Cela permet d'éviter des dommages matériels et des blessures
graves en cas de mise en marche involontaire de la machine !

La machine nécessite peu d'entretien et ne contient que quelgues piéces que I'opérateur doit
entretenir.

Faire éliminer immédiatement les défauts ou les pannes qui pourraient compromettre la sécurité de la
machine.

AVIS

Seul un appareil régulierement maintenu et bien entretenu peut étre une aide satisfaisante. Des
défauts d'entretien et de maintenance peuvent entrainer des accidents et des blessures imprévisibles.

Les réparations nécessitant une expertise particuliere ne doivent étre effectuées que par des centres
de service agréés.

Une intervention incorrecte peut endommager lI'appareil ou mettre votre sécurité en danger.

Vérifiez régulierement que les instructions de mise en garde et de sécurité sont présentes sur la
machine et qu'elles sont parfaitement lisibles.

Avant chaque opération, vérifiez le parfait état des dispositifs de sécurité !

En cas d'entreposage de |'appareil, il ne doit pas étre conservé dans une piece humide et doit étre
protégé contre l'influence des conditions météorologiques.

Avant la premiére mise en service, et ensuite toutes les 100 heures de travail, lubrifiez toutes les
piéces de liaison mobiles (si nécessaire, nettoyez-les au préalable pour enlever la poussiére avec
une brosse) avec une fine couche d'huile ou de graisse lubrifiante.

28.1 Calendrier d’entretien et de maintenance

Aprés chaque mise en service
e Nettoyez la machine, en particulier le tambour.

Apreés 25 heures de service
¢ Graisser la couronne dentée ;
e \Vérifier la tension de courroie.

28.2 Tension de la courroie trapézoidale
Retirez le couvercle du carter du moteur, vérifiez la tension de la courroie (en
appuyant avec le doigt sur la courroie, celle-ci doit céder environ 5 mm).

Si la courroie est trop lache, desserrez les vis du moteur, tendez la courroie et
resserrez-les.

Les courroies sont des piéces d'usure qui doivent étre remplacées aprés un
certain temps. Si nécessaire, desserrez les vis du moteur, remplacez la
courroie, mettez en tension et resserrez les vis. Remontez le couvercle du
moteur.

28.3 Transport \/

Mettez I'ouverture du tambour en position basse.

Soulevez et déplacez les machines par les poignées de transport.

En cas de transport avec un véhicule, retirez les vis et repliez les pieds.
Protégez la machine contre les déplacements a I'aide d'une sangle de serrage.

ca.5 mm
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28.4 Nettoyage
Nettoyer le tambour avec de I'eau. Eliminer le ciment et les cro(ites de mortier. Ne frappez pas le
carter du moteur et le tambour avec une pelle ou un autre objet dur, car cela pourrait les
endommager.
CONSEIL : Remplissez le tambour d'eau et de gravier ou de pierre concassée et mettez la
machine en marche. Videz la au bout de quelques minutes.

L'utilisation de dissolvants, de produits chimiques agressifs ou de détergent
entraine des dommages matériels sur la machine !

Par conséquent, la régle est la suivante : Utiliser uniquement de l'eau et, si
nécessaire, des détergents doux pour le nettoyage !

Imprégner les surfaces nues de la machine avec des agents anti corrosion disponibles dans le
commerce.

28.5 Elimination

Ne pas jeter votre machine parmi les déchets résiduels. Communiquer avec les autorités

locales pour obtenir des renseignements sur les options d'élimination disponibles. Si vous

achetez une machine neuve ou un appareil équivalent a votre fournisseur, celui-ci est

soumis a l'obligation d'éliminer de votre ancienne machine de maniére appropriée. _

29 RESOLUTION DE PANNE

AVANT DE COMMENCER LES TRAVAUX D'ELIMINATION DES DEFAUTS, DEBRANCHER LA
MACHINE DE L'ALIMENTATION ELECTRIQUE.

______ Défaut Cause possible

Le moteur ne démarre pas e Interrupteur défectueux e Réparer l'interrupteur

Alimentation électrique désactivée | e Contrdler 'alimentation en
énergie électrique

e Fusible défectueux e Remplacer le fusible
Le moteur bourdonne, mais ne e Couronne dentée bloquée « Eteindre la machine,
démarre pas débrancher la prise de

courant et nettoyer ou
remplacer les segments de la
couronne dentée

e Condensateur défectueux e Contacter le service client
L'appareil démarre, mais se bloque e Cable de rallonge trop long ou e Lire le chapitre sur le
a faible charge et s'éteint section efficace trop faible raccordement électrique
automatiquement e Prise de courant trop éloignée de | e Lire le chapitre sur le
la connexion principale et section raccordement électrique
efficace trop faible du cable de
connexion
La pression de contact du volant a e Ressort de compression trop e Serrer la vis sur le ressort
main est trop faible faiblement tendu de pression
Le tambour ne tourne pas apres la e La courroie trapézoidale est e Vérifier la courroie
mise en marche défectueuse ou la tension n'est pas trapézoidale et la remplacer
correcte si nécessaire

DE NOMBREUSES SOURCES D'ERREURS POTENTIELLES PEUVENT ETRE EXCLUES A L'AVANCE
GRACE A UNE CONNEXION PROFESSIONNELLE AU SYSTEME D'ALIMENTATION ELECTRIQUE.

Si vous ne vous sentez pas en mesure d'effectuer correctement les
réparations nécessaires ou si vous ne disposez pas de la formation
nécessaire, consultez toujours un atelier spécialisé pour remédier au
probléme.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
ZI-BTM160 ZI-BTM180



ERSATZTEILE / SPARE PARTS / PIECES DE RECHANGE

30 SCHALTPLAN / WIRING DIAGRAM / SCHEMA ELECTRIQUE
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31 ERSATZTEILE / SPARE PARTS / PIECES DE RECHANGE

31.1 Ersatzteilbestellung / spare parts order / Commande de piéces
détachées

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt sind. Die optimale
Passgenauigkeit der Teile verkiirzen die Einbauzeiten und erhdhen die Lebensdauer.

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fiithrt zum Verlust der Garantie!
Daher gilt: Beim Tausch von Komponenten/Teilen nur Originalersatzteile verwenden

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser Anleitung
finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um Missverstandnissen
vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der
die bendétigten Ersatzteile eindeutig markiert sind.

Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser Dokumentation.

(EN) With original ZIPPER spare parts you use parts that are attuned to each other shorten the installation time
and elongate your machines lifespan.

IMPORTANT

The installation of other than original spare parts voids the warranty!
So you always have to use original spare parts

When you place a spare parts order please use the service form you can find in the last chapter of this manual.
Always take a note of the machine type, spare parts number and part name. We recommend to copy the spare
parts diagram and mark the spare part you need.

You find the order address in the preface of this operation manual.
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(SL) Rezervni deli firme ZIPPER so med seboj idealno usklajeni. Optimalna usklajenost delov skrajsa
Cas vgradnje in podaljsa Zivljenjsko dobo stroja.

Z vgradnjo neoriginalnih rezervnih delov garancija preneha veljati!
Zato: ob zamenjavi komponent / delov uporabljajte samo originalne rezervne dele.

Pri narocanju rezervnih delov uporabite servisni obrazec, ki ga lahko najdete na koncu tega navodila. Vedno
navedite tip stroja, Stevilko rezervnega dela in naziv. Da bi preprecili nesporazume, Vam priporo¢amo, da priloZite
narocilu rezervnih delov kopijo risbe rezervnih delov, na katerem so jasno oznaceni potrebni rezervni deli.

Za naslov za narocanje poglejte v servisnih informacijah v predgovoru te dokumentacije.

(HR) Koristeci rezervne dijelove tvrtke ZIPPER koristite rezervne dijelove koji su idealno medusobno
uskladeni. Optimalna uskladenost dijelova skracuje vrijeme ugradnje te produzuje zivotni vijek.

NAPOMENA

Ugradnjom neoriginalnih rezervnih dijelova prestaje jamstvo!

Zato vrijedi: Prilikom zamjene komponenata/dijelova koristite samo originalne rezervne
dijelove

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova koristite servisni obrazac koji mozete pronaci na kraju ove upute. Uvijek
navedite tip stroja, broj rezervnog dijela i naziv. Kako biste sprijecili nesporazume, preporu¢amo Vam da prilozite
kopiju nacrta rezervnog dijela na kojem su jasno oznaceni potrebni rezervni dijelovi.

Adresu za narucivanje pogledajte u servisnim informacijama u predgovoru ove dokumentacije

(FR) Les piéces de rechange ZIPPER sont congues pour correspondre idéalement. La précision
d’ajustage optimale des piéces réduisent les temps de pose et augmente la durée de vie.

Le montage de piéces autres que les piéces de rechange d'origine entraine la perte
de la garantie !
Par conséquent, la régle est la suivante : Utiliser uniquement des piéces de rechange d'origine
pour le remplacement des composants/piéces

Pour commander des piéces de rechange, veuillez utiliser le formulaire de service a la fin de ces instructions.
Toujours indiquer le type de machine, le numéro de piéce de rechange et la désignation. Afin d'éviter tout
malentendu, nous vous recommandons de joindre une copie du plan des piéces détachées a la commande de
piéces détachées, sur laquelle les pieces détachées requises sont clairement indiquées.

Pour l'adresse de commande, voir Adresses du service a la clientéle dans l'avant-propos de la présente
documentation.
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31.2 Explosionszeichnung / explosion drawing /Vue éclatée

spare parts list
Item No. size Description quantity | Item No. size Description quantity

1 Upper Drum 1 33 14X1.5 | Adjusting Washer 14X1.5 3
2 MBX16 Bolt MaX 16 10 34 Drive Pinion 1
3 Rubber Leather 1 35 630 Lock Pin 6X30 1
4 MBX12 Bolt M8X12 5 36 6206 Bearing 6206 2
5 Cogwheel 1 ar 30 Circlip 30 1
6 Lower Drum 1 38 62 Circlip 62 3
7 Bearing Block-up 1 39 Dustproof Cover 1
8 MBX20 Bolt M8X20 2 40 3.5X16 Seli-tapping 3.5X16 2
8 Flat Washer 8 2 41 Switch 1
8 Spring Washer 8 2 42 Gasket 1
M8 Nut M8 2 43 Strain Relief 1
9 Tipping Wheel 1 44 Power Cord 1
10 Support Arm 1 45 Strain Relief Cover 1
11 Stopping bar-up 1 46 Sirain Relief Seal Cover 1
12 Spring 1 47 Strain Relief Nut 1
13 MEX25 Bolt MEX25 1 48 Motor Mount Bracket 1
14 8 Flat Washer 8 2 45 MBX30 Bolt MBX30 3
15 Frame 1 50 47 Circlip 47 1
16 4%20 Split Pin 4X20 1 51 30 Circlip 30 1
17 Stopping bar-down 1 52 6906 Bearing 6906 2
18 8 Spring Washer 8 2 53 4.8X16 Seli-tapping 4.8X16 9
19 M8 Nut M8 2 54 End Plate 1
20 M& Lock Nut M8 1 55 Gasket 1
2 Frame 1 56 Belt 1
22 MBXT0 Bolt MaX70 3 a7 Idle Pulley 1
8 Flat Washer 8 3 58 Motor 1
8 Spring Washer 8 3 59 Fan 1
M8 Nut M8 3 60 Motor Cover 1
23 Axle Bracket 1 61 M10X20 Bolt M10X20 4

24 Wheel 2 62
25 4X80 Split Pin R 4X80 2 63 10 Spring Washer 10 4
26 64 Mizing Blade 2
27 65 M10 Nut M10 4
28 42 Circlip 42 1 66 10 Flat Washer 10 4
28 42 O-ing 42 1 67 Gear Guard-Long 1
30 M8 Lock Nut M8 2 68 Bearing Block - right 1
3 6202 Bearing 6202 2 69 Gear Guard-Short 1
32 Drive Shaft 1 70 MBX65 Bolt MBXES 1
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33 GEWAHRLEISTUNG (DE)

1.) Gewahrleistung:

Die Fa. ZIPPER Maschinen gewahrt flir mechanische und elektrische Bauteile eine
Gewahrleistungsfrist von 2 Jahren fiir den Hobby Einsatz; bei gewerblichem Einsatz besteht eine
Gewahrleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Kaufers. Treten
innerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angeflihrten Ausschlussdetails
beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat reparieren oder ersetzen.

2.) Meldung:

Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches Uberprift werden kann, muss der Kaufer
seinen Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am Gerat der Fa.
Zipper. Bei berechtigtem Gewahrleistungsanspruch wird das Gerat beim Handler von Zipper
abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper werden nicht akzeptiert
und angenommen.

3.) Bestimmungen:

a) Gewahrleistungsanspriiche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine Kopie
der Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist. Es erlischt
der Anspruch auf Gewahrleistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen Zubehorteilen zur
Abholung gemeldet wird.

b) Die Gewéhrleistung schlieBt eine kostenlose Uberpriifung, Wartung, Inspektion oder
Servicearbeiten am Gerdte aus. Defekte aufgrund einer unsachgemaBen Benutzung durch den
Endanwender oder dessen Handler werden ebenfalls nicht als Gewahrleistungsanspruch akzeptiert.
Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehaltern, Treibstoff tiber
Winter im Benzintank des Gerates.

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschlei3teilen wie : Kohleblirsten, Fangsacke, Messer, Walzen,
Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Fihrungen, Kupplungen, Dichtungen, Laufrader,
Sageblatter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikdle, Ol,- Luft-u. Benzinfilter,
Ketten, Zindkerzen, Gleitbacken usw.

d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: UnsachgemaBe Verwendung,
Fehlgebrauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes entsprechend;
Nichtbeachtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Hohere Gewalt; Reparaturen oder technische
Anderungen durch nicht autorisierte Werkstatten oder Kunden selbst. Durch Verwendung von nicht
originalen Zipper Ersatz- oder Zubehorteilen.

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten
Gewahrleistungsanspriichen werden nach Uberprifung unseres Fachpersonals dem Kunden oder
Héndler in Rechnung gestelit.

f) Gerate auBerhalb der Gewahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder
Handlerrechnung gemaB des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.

g) Gewahrleistungsanspriiche werden nur fir den Kunden eines Zipper Handlers, der das Gerat
direkt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Anspriiche sind nicht tbertragbar bei
mehrfacher VerauBerung des Gerates.

4.) Schadensersatzanspriiche und sonstige Haftungen:

Die Fa. Zipper haftet in allen Féllen nur beschrankt auf den Warenwert des Gerétes.
Schadensersatzanspriiche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder
Verdienstausfalle wegen eines Defektes wahrend der Gewadhrleistungsfrist werden nicht anerkannt.
Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerates.
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34 WARRANTY GUIDELINES (EN)

1.) Warranty:

Company ZIPPER Maschinen GmbH grants for mechanical and electrical components a warranty
period of 2 years for amateur use; and warranty period of 1 year for professional use, starting with
the purchase of the final consumer. In case of defects during this period, which are not excluded by
paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his dealer. The
dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty claim is
legitimate, ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned shippings by dealers
which have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and refused.

3.) Regulations:

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher from
the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if the
accessories belonging to the machine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on the
machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be accepted as
warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in water tanks, leaving
fuel in the tank during the winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders,
cutting blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving knife
extensions, hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it was
used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force majeure,
repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer himself, usage of
non-original ZIPPER spare parts or accessories.

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and expenses for
not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.

f) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance
payment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who directly
purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of multiple sales of
the machine.

4.) Claims for compensation and other liabilities:

The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for compensation
because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects during the warranty
period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent improvement of the machine.
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35 GARANCIJA (SL)

1.) Garancija:

Firma ZIPPER Maschinen daje 2-letno garancijo na mehanske in elektri¢ne sestavne dele za
neprofesionalno uporabo. Za profesionalno uporabo daje 1-letno garancijo. Garancija zacne teci od
dneva nakupa s strani kon¢nega uporabnika/kupca. Ce se v tem obdobju pokazejo na stroju napake,
ki se ne nanasajo na primere, ki so navedeni v tocki 3, bo firma Zipper po lastni presoji popravila ali
zamenjala stroj.

2.) Obvestilo:

Da bi lahko preverili upravi¢enost garancijskega zahtevka, mora kupec kontaktirati svojega
prodajalca, ki nato pisno obvesti firmo Zipper o napaki. Ce je garancijski zahtevek upravicen, bo
firma Zipper prevzela stroj pri prodajalcu. Brez predhodnega dogovora s firmo Zipper, povratna
posiljka ne bo prevzeta.

3.) Dolocbe:

a) Garancijski zahtevki se sprejmejo le pod pogojem, da je stroju priloZzena kopija originalnega
racuna ali blagajniSkega potrdila o nakupu s strani trgovskega partnerja firme Zipper. Stroj, za
katerega se uveljavlja garancijski zahtevek, mora biti prevzet v kompletu z vsemi pripadajocimi deli.
V nasprotnem primeru garancijskega zahtevka ne morete uveljavljati.

b) Garancija ne zajema brezplacne kontrole, vzdrzevanja, inSpekcije ali servisiranja stroja.
Garancijskega zahtevka prav tako ni mogoce uveljavljati za okvare, ki so nastale zaradi nestrokovne
uporabe s strani koncnega uporabnika ali njegovega trgovca. Tako se na primer garancijski
zahtevek ne uposteva za poskodbe, ki so posledica uporabe neustreznega goriva, poskodb zaradi
zamrzovanja v rezervoarjih za vodo ali poskodb zaradi goriva, ki €ez zimo ostane v rezervoarju za
bencin.

c) Izklju¢ene so okvare delov, ki se hitro obrabijo, kot so: oglene Sc¢etke, prestrezne vrece, nozi,
valji, rezilne plosce, rezilne naprave, vodila, spojnice, tesnila, tekalna kolesa, Zagini listi, cepilni
krizi, cepilni klini, podaljski klinov za cepljenje, hidravli¢na olja, oljni, zrac¢ni in bencinski filtri,
verige, svecke, drsni bloki itd.

d) Iz garancije so izkljuCene okvare na stroju, ki jih povzrocijo: nestrokovna uporaba, nepravilna
uporaba, ki ni v skladu z obic¢ajnim namenom uporabe stroja, neupostevanje navodil za uporabo in
vzdrzevanje, visja sila, popravila ali tehni¢ne spremembe, ki si bile opravljene v nepooblaséenih
delavnicah ali s strani kupca samega, uporaba neoriginalnih nadomestnih delov in neoriginalnega
pribora, ki ni proizveden s strani firme Zipper.

e) Po pregledu garancijskega zahtevka s strani usposobljenega osebja firme Zipper za nastale
stroske (prevozni stroski) in izdatke v primeru, da garancijski zahtevek ni upravic¢en, firma Zipper
izstavi racun stranki ali trgovcu.

f) Stroji, pri katerih je potekel garancijski rok: popravilo se opravi samo na osnovi predplacila ali
racuna trgovca na osnovi predracuna stroskov (vklj. prevozni stroski) firme Zipper.

g) Garancijski zahtevki se odobrijo samo strankam trgovca firme Zipper, ki je izdelek kupil direktno
od firme Zipper. V primeru veckratne prodaje stroja, pravice iz garancije niso prenosljive.

4.) Zahtevki za nadomestilo skode in druga jamstva:

Firma Zipper za blagovno vrednost stroja v vseh primerih jamci le omejeno. Zahtevki za
nadomestilo Skode zaradi slabe ucinkovitosti, napak, posledi¢ne Skode ali izpada zasluzka, ki so
posledica okvare, nastale v garancijskem roku, se ne priznajo. Firma Zipper vztraja na zakonski
pravici do popravila stroja.
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36 JAMSTVO (HR)

1.) Jamstvo:

Tvrtka ZIPPER Maschinen na mehanicke i elektri¢ne dijelove daje jamstvo u trajanju od 2 godine za
neprofesionalnu primjenu; za profesionalnu primjenu daje se jamstvo od 1 godine, pocevsi od dana
kad ga je krajnji korisnik/kupac kupio. Ako se u tom razdoblju utvrde nedostaci koji nisu navedeni u
iznimkama u tocki 3, tvrtka Zipper ¢e prema vlastitoj prosudbi popraviti ili zamijeniti uredaj.

2.) Obavijest:

Da bi se mogla provjeriti opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svojeg trgovca;
on ¢e pismeno tvrtki Zipper prijaviti nedostatak na uredaju. U slu¢aju opravdanog jamstvenog
zahtjeva Zipper ¢e preuzeti uredaj kod trgovca. PoSiljke vracene bez prethodnog dogovora s tvrtkom
Zipper nece se prihvatiti.

3.) Odredbe:

a) Jamstveni zahtjevi ¢e se prihvatiti samo ako je uz uredaj prilozena kopija originalnog racuna il
potvrde o kupnji prodajnog partnera tvrtke Zipper. Pravo na jamstvo ne vrijedi ako se za
preuzimanje ne prijavi uredaj s kompletnim priborom.

b) Jamstvo iskljucuje besplatnu provjeru, odrzavanje, inspekciju ili servisiranje uredaja. Kvarovi
nastali nestru¢nom uporabom od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca nece se prihvatiti kao
jamstveni zahtjevi. Primjerice: uporaba pogresnih goriva, Stete od smrzavanja u spremnicima vode,
gorivo preko zime ostalo u spremniku benzina.

c) Iskljuceni su kvarovi na potrosnim dijelovima: ugljene ¢etke, prihvatne vreée, nozevi, valjci,
rezne ploce, rezne naprave, vodilice, spojke, brtve, kotacidi, listovi za piljenje, krizevi za cijepanje,
klinovi za cijepanje, produzeci klina za cijepanje, hidrauli¢cka ulja, filtri za ulje, zrak i benzin, lanci,
svjecice, klizni blokovi itd.

d) Iskljucene su Stete na uredajima uzrokovane: nestru¢nom uporabom, pogreSnom uporabom
uredaja; protivno uobicajenoj namjeni; nepostivanjem uputa za uporabu i uputa za odrzavanje;
viSom silom; popravcima ili tehni¢kim izmjenama u neovlastenim radionicama ili od stane samih
klijenata. Uporabom neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora tvrtke Zipper.

e) Nastali troskovi (troSkovi prijevoza) i izdaci u slu¢aju neopravdanih jamstvenih zahtjeva
zaraCunavaju se nakon provjere od strane naseg stru¢nog osoblja ili trgovca.

f) Uredaji izvan jamstvenog roka: popravak se provodi samo uz predujam ili racun trgovca prema
predrac¢unu (uklj. troskove prijevoza) tvrtke Zipper.

g) Jamstvena prava se odobravaju samo klijentima trgovca tvrtke Zipper koji je uredaj kupio
izravno kod tvrtke Zipper. Prava u slucaju viSestruke prodaje uredaja nisu prenosiva.

4.) Zahtjevi za naknadu stete i druge odgovornosti:

Odgovornost tvrtke Zipper u svim slucajevima ogranicena je na vrijednost uredaja. Zahtjevi za
naknadu Stete za oS rad, nedostatke te posljedi¢ne Stete ili izgubljenu zaradu zbog kvara u
jamstvenom roku ne priznaju se. Tvrtka Zipper inzistira na zakonskom pravu na naknadni popravak
uredaja.
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ERSATZTEILE / SPARE PARTS / PIECES DE RECHANGE

37 GARANTIE (FR)

1.) Garantie :

ZIPPER Maschinen accorde une période de garantie de 2 ans pour les composants mécaniques et
électriques destinés a un usage non-commercial ; pour un usage commercial, la période de garantie
est d'1l an, a compter de I'achat de I'utilisateur/acheteur final. Si des défauts surviennent dans ce
délai, qui ne sont pas basés sur les détails d'exclusion mentionnés au point 3, la société Zipper
réparera ou remplacera |'appareil a sa propre discrétion.

2.) Message :

Afin de vérifier la validité de la demande de garantie, I'acheteur doit contacter son revendeur, qui
signalera le défaut a la société Zipper par écrit. Si la demande de garantie est justifiée, la société
Zipper récupeére l'appareil chez le revendeur. Les retours sans accord préalable avec la société
Zipper ne seront pas acceptés.

3.) Dispositions :

a) Les demandes de garantie ne seront acceptées que si I'appareil est accompagné d'une copie de la
facture originale ou d'un recu de caisse du partenaire commercial de la société Zipper. La garantie
est annulée si I'appareil n'est pas rapporté complet avec tous les accessoires pour la collecte.

b) La garantie exclut les travaux gratuits de contr6le, de maintenance, d'inspection ou d’entretien
sur I'équipement. Les défauts dus a une mauvaise utilisation par I'utilisateur final ou son revendeur
ne seront pas non plus acceptés comme réclamation au titre de la garantie. Par ex. : Utilisation d'un
mauvais carburant, dommages causés par le gel dans les réservoirs d'eau, carburant dans le
réservoir de carburant de |'appareil pendant I'hiver.

c) Les défauts des piéces d'usure tels que : les balais de charbon, les sacs collecteurs, les couteaux,
les rouleaux, les plaques de coupe, les dispositifs de coupe, les guidages, les accouplements, les
joints d'étanchéité, les rotors, les lames de scie, les croix de fendage, les coins de fendage, les
extensions de coins de fendage, les huiles hydrauliques, les filtres a huile, a air et a essence, les
chaines, les bougies, les machoires coulissantes, etc. sont exclus.

d) Sont exclus les dommages aux appareils causés par : Une utilisation incorrecte, un mauvais
usage de |'appareil ; non conforme a son utilisation normale ; le non-respect des instructions
d'utilisation et d'entretien ; la force majeure ; les réparations ou mes modifications techniques par
des ateliers non autorisés ou par les clients eux-mémes. En utilisant des piéces de rechange ou des
accessoires non d'origine de la société Zipper.

e) Les frais engagés (frais de transport) et les dépenses en cas de réclamations injustifiées au titre
de la garantie sont a la charge du client ou du revendeur apreés inspection par notre personnel
spécialisé.

f) Appareils en dehors de la période de garantie : La réparation n'est effectuée qu'aprés paiement
anticipé ou facture du revendeur selon le devis (frais de transport inclus) de la société Zipper.

g) Les droits de garantie ne sont accordés qu'au client d'un revendeur Zipper qui a acheté I'appareil
directement chez Zipper. Ces droits ne sont pas transférables si I'appareil est vendu plusieurs fois.

4.) Demandes de dommages-intéréts et autres responsabilités :

La responsabilité de la société Zipper se limite dans tous les cas a la valeur marchande de |'appareil.
Les droits a dommages-intéréts pour cause de mauvais fonctionnement, de défauts, ainsi que de
dommages indirects ou de manque a gagner dus a un défaut pendant la période de garantie ne sont
pas reconnus. La société Zipper insiste sur le droit Iégal de réparer un appareil.
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PRODUKTBEOBACHTUNG

38 PRODUKTBEOBACHTUNG Product experience form

Wir beobachten unsere Produkte auch nach der We observe the quality of our delivered
Auslieferung. products in the frame of a Quality
Management policy.

Um einen stdndigen Verbesserungsprozess Your opinion is essential for furtr_wer product

gewshrleisten zu kénnen, sind wir von Ihnen development and product choice. Please

und Ihren Eindriicken beim Umgang mit let us know about your:

unseren Produkten abhangig:

- Probleme, die beim Gebrauch des Produktes - Impressions and suggestions for
auftreten improvement.

- Fehlfunktionen, die in bestimmten - experiences that may be useful for
Betriebssituationen auftreten other users and for product design

- Erfahrungen, die fiir andere Benutzer wichtig - Experiences with malfunctions that
sein kénnen occur in specific operation modes

Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu We would like to ask you to note down your

notieren und an diese per E-Mail, Fax oder Post experiences and observations and send

an uns zu senden: them to us via FAX, E-Mail or by post:

Meine Beobachtungen / My experiences:

Name / name:

Produkt / product:

Kaufdatum / purchase date:
Erworben von / purchased from:
E-Mail/ e-mail:

Vielen Dank fir Ihre Mitarbeit! / Thank you for your kind
cooperation!

KONTAKTADRESSE / CONTACT / COORDONNEES :
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH

4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8

AUSTRIA

Tel : 443 7248 61116 700

Fax :+43 7248 61116 720

info@zipper-maschinen.at
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SERVICEFORMULAR / SERVICE FORM

Bitte kreuzen Sie eine der untenstehenden an / Please tick one box from below:

[ Serviceanfrage V4 service inquiry
[ ]  Ersatzteilanfrage / spare part inquiry
[] Garantieantrag / guarantee claim

1. Daten Antragsteller (* sind Pflichtfelder) / senders information (* required)

* Vorname, Nachname / first name, family name

* StraBe, Hausnummer / street, house number

* PLZ, Ort / ZIP code, place
* Staat / country
* (Mobil)telefon / (mobile) phone

International numbers with country code

* E-Mail

Fax

2. Gerateinformationen / tool information

Seriennummer/serial number: *Maschinentype/machine type:

2.1 benotigte Ersatzteile / required spare parts

Ersatzteilnummer / Part No® |Beschreibung / description Anzahl / number

2.2 Problembeschreibung / problem description

Bitte fiihren Sie in der Fehlerbeschreibung unter anderem an: Please describe amongst others in the problem:

Was hat den Defekt verursacht bzw. was war die letzte durchgefiihrte Tatigkeit, bevor What has cause the problem/defect, what was the last activity before you noticed the

Thnen das Problem/der Defekt aufgefallen ist? problem/defect?

bei Elektrodefekten: Wurde die Stromzuleitung sowie die Maschine bereits von einem For electrical problems: Have you had checked you electric supply and the machine already
Elektrofachmann gepriift by a certified electrician?

3. Bitte beachten / Additional information

UNVOLLSTANDIG AUSGEFULLTE FORMULARE KONNEN NICHT BEARBEITET INCOMPLETELY FILLED SERVICE FORMS CANNOT BE PROCESSED!

WERDEN! FOR GUARANTEE CLAIMS PLEASE ADD A COPY OF YOUR ORIGINAL SALES /
GARANTIEANTRAGE KONNEN AUSSCHLIESSLICH UNTER BEILAGE DES DELIVERY RECEIPT OTHERWISE IT CANNOT BE ACCEPTED.
KAUFBELEGES/ABLIEFERBELEGES AKZEPTIERT WERDEN. FOR SPARE PART ORDERS PLEASE ADD TO THIS SERVICE FORM A COPY OF THE
BEI ERSATZTEILBESTELLUNGEN LEGEN SIE DIESEM FORMULAR EINE KOPIE RESPECTIVE EXPLODED DRAWING WITH THE REQUIRED SPARE PARTS BEING
DER BETREFFENDEN ERSATZTEILZEICHNUNG BEI! MARKIEREN SIE DARAUF MARKED CLEARLY AND UNMISTAKABLE.

DIE BENOTIGTEN ERSATZTEILE. DIES ERLEICHTERT UNS DIE IDENTIFIZIE- THIS HELPS US TO IDENTIFY THE REQUIRED SPARE PARTS FASTLY AND ACCEL-
RUNG UND ERMOGLICHT SO EINE RASCHERE BEARBEITUNG. LERATES THE HANDLING OF YOUR INQUIRY.

VIELEN DANK! THANK YOU FOR YOUR COOPERATION!



